«Oz déwriinde watandaslarynyri
buysanjy bolup yasan, déwlrdes
alym-sahyrlarynyfi arasynda «Horez-
mifi guwanjy», Allama — Beyik alym,
Jarulla — Allanyri gonsusy, arap we
arap dal milletlerifi mugallymy yaly be-
lent mertebelere eye bolan Zamahsa-
ry, hazir hem kalli tirkmenin, akyl-pay-
hasa gadyr goyyan butin adamzadyn
buysanjydyr, guwanjydyr».

Tiirkmenistanyn Prezidenti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW.

Tarkmen dili gadymy oguz dilinif g6-
niden-géni dowamaty bolup, 6ziinde
bu dile mahsus bolan ayratynlyklary
jemleyar. Hormatly Prezidentimizir
yurdumyzyn doéredijilik intelligensiya-
synyn wekilleri bilen geciren dususy-
gynda: «Bizifi ene dilimiz 6z gbzba-
syny Oguz handan alyp gaydyan, ahli
tarki halklaryn dillerinif esasyny duz-
yan dildir» [18] diyip aydan sdzleri mu-
ny doly tassyklayar. Dogrudan hem,
tirkmen dili engeme taryhy tapgyrlary
we dowdrleri basdan gecirse-de, ata-
babalarymyzdan gelyan 6zinifn asyl
nusgalygyny saklap gelipdir. Gornikli
alym N. A. Baskakow tirki dillerini to-
parlara bdlende, oguz-tirkmen topar-
gasyna oguzlaryd X-XI asyr gadymy

Rahman limédgmmedow,

Tiirkmenistanyn Ylymlar akademiyasynyn Milli golyazmalar institutynyn Kataloglasdyrys we

ylmy gé6zeggilik béliimininn mdd(iri.

Rakhman limammedov,

Zamakhshary being in his time the
pride of his compatriots, among his
contemporaries — scholars and po-
ets was awarded such high titles as
«Pride of Khorezm», Allama - the
Great Scholar, Jarulla — the neighbour
of Allah, the teacher of the Arab and
non-Arab peoples, up to now is a pride
of the Turkmen people and the whole
mankind as well.

President of Turkmenistan
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOV.

The Turkmen language, being a di-
rect successor of the Oguz language,
includes all its peculiarities. The fol-
lowing words of the speech of our
Esteemed President at the meeting
with representatives of the creative
intelligentsia of the country confirm
it: «Our native language, taking its
origin from Oguz Khan, is a language-
source for all languages of the Turkic
peoples» [18]. The Turkmen language
has survived several historical stages
and periods of development, preserv-
ing its uniqueness, taking origin form
the linguistic sources of the ancestors.
The famous scientist N. A. Baskakov,
touching upon the issue of division of
the Turkic languages into the groups,
mentioned that the ancient language
of the Oguzes of X-XI centuries and

The Head of Catologing and Scientific Control Department of the National Institute
of Manuscripts of the Academy of Sciences of Turkmenistan.

PaxmaH Unbmammedos,

3aesedyrowuti omdeniom Kamanoau3ayuu u Hay4H020 KOHMPOJIsI
HayuoHanbHo20 uHcmumyma pykonuceli Akademuu Hayk TypKMeHUcCmaHa.

3amaxwapu, byayum B cBOe BpeMs
ropgocTbl0 CBOMX COOTEYECTBEHHU-
KOB, Cpean COBPEMEHHUNKOB — YYEHbBIX
N NO3TOB OblN YAOCTOEH TaKMX BbICO-
KnX 3BaHUN Kak «opgoctb Xopeamay,
Annama — Benukun y4énbii, xapyn-
na — coceg Annaxa, yuutenb apab-
CKUX N HeapabCcKknx HapoaoB, U Mo cew
OeHb SIBMSIETCA ropgooCcTblo TYPKMEH-
CKOro Hapofa v BCEro YeroBe4ecTsa.

Mpe3naeHT TypKkMeHUCTaHa
N'yp6anrynsi BEPObIMYXAME[LOB.

TypKMEHCKUIN A3bIK, ABNAACL Nps-
MbIM MPEEMHUKOM Ory3CKOro $3blKa,
BKMoyaeT B cebs Bce ero ocobeH-
HOoCcTU. 3TO noaTBepPXAalT crneay-
foLLMEe CrioBa BbLICTYMMEHUS HaLLero
yBaxkaemoro [pesngeHTa Ha BCTpeye
C npeacTaBUTENAMW TBOPYECKOW WH-
TennureHumMn ctpaHbl: «Haw pogHon
A3bIK, 6epyLuin cBoé Hayano ot Orys
XaHa, SIBNsieTcsi A3bIKOM-UCTOYHMKOM
ONs BCeX A3bIKOB TIOPKCKUX HApOJ0B»
[18]. TypKMEHCKUI SA3bIK NEPEXnn He-
CKOIbKO MCTOPMYECKMX 3TanoB U ne-
puodoB pasBUTUHA, COXPaHUB CBOIO
caMOObITHOCTb, BepyLlyto Hayano ¢
NIVHIBUCTMYECKUX WCTOKOB MpPEOKOoB.
BugHbin yyénbin H. A. backakos, Ka-
casicb Bonpoca [AeneHust THPKCKUX
S3bIKOB Ha Tpynnbl, OTMeYarn, 4YTto K
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Zamahsarynyrn yadygaérligi. Asgabat (Tiirkmenistan).
Zamakhshari monument. Ashgabat (Turkmenistan).
MamsamHuk 3amaxwapu. Awxa6ad (TypkMeHucmaH).

dilinify we hazirkizaman tirkmen diliniri
degislidigini bellap gegyar [6, 155].
Hazirkizaman turkisynaslary tara-
pyndan tiurkmen dilinde yazylan ga-
dymy golyazma eserlerinifi dilleriniri
s6zsofly gosulmalary, sézlem gurlusy
we beyleki sekil ayratynlyklary taydan
garahanly, horezm, gypjak, cagatay,
mamlyuk, osmanly yaly durli taryhy
déwdrlere bdlunyandigi aydylyar [11,
1]. Gadymy tirkmen dilinin taryhyny

modern Turkmen language belongs to
the Oguz-Turkmen subgroup [6, 155].

The contemporary specialist in Tur-
kic philology states that the language
of the ancient manuscript works, writ-
ten in the Turkmen language, are di-
vided into the Garakhan, Khorezm,
Gypjak, Chagatai, Mamluk and Otto-
man periods by endings of the postpo-
sitions, structure of the sentences and
other peculiarities of the forms [11,1].

Ory30-TYpKMEHCKOW Moarpynne OTHO-
cATCs ApeBHUN A3blk ory3oB X-XI BB.
N COBPEMEHHbIA TYPKMEHCKUN $3bIK
[6, 155].

CoBpeMeHHbIe THOPKOMOrY KOHCTa-
TUPYIOT, YTO HA3bIK APEBHMX PYKOMMC-
HbIX NPOW3BEAEHWIN, HanNMCaHHbIX Ha
TYPKMEHCKOM £3blKe, MO OKOHYaHW-
SIM MOCMEeNoroB, CTPYKType npeano-
XEHUA M No ApyrMMm OCOBEHHOCTAM
dopmbl nogpasgensercs Ha rapa-
XaHCKWI, XOPE3MCKUN, TbINPKAKCKUN,
yaraTamCKu, MamITlOKCKUW M OCMaH-
ckmun nepuogpbl [11,1]. Ocoboe mecTo
B M3YYEHUN UCTOPUM N FIEKCUKONOrUn
OpEeBHeEro TYPKMEHCKOro A3blka 3a-
HUMaIOT NPOU3BEAEHNS, HAaNNCaHHbIe
Ha TYpK-MEHCKOM f3blke nepuoaa
XII-XV BB. [JaHHbLIN BpeMeHHOWN OTpe-
30K CuMTaeTcsi NepuoaoM He TOMbKO
rocnogcTea apabckoro u nepcuacko-
ro S3bIKOB, HO M Ha4yarioM 3aMEeTHOro
pa3BUTUA  MUCbMEHHONO  Ory3CcKOro
A3blka, SABMSAIOWErocsd OCHOBOW Typ-
KMEHCKOTO 3blKa.

MponsseaeHne MaxmbiTa 3amax-
Wwapu, 3HaMEHUTOro TYPKMEHCKOro
YYEHOrO-TIOPKOMOra, >KMBLUEro  Ha
TYpKMeHckom 3emne Ha pybexe XI-XII
BB., cuMTaloLLeecs nepBbiM apabcko-
TYPKMEHCKMM crnoBapém — «Mykaaau-
meTyn-agen dwun-nyra» («BeegeHne
B A3bIKO3HAHME»), ABMASETCA KHUIOW,
B KOTOPOW cogepxaTCcs NOAMWHHbIE
OPEeBHUE Ory3o-TypKMEHCKMe CrnoBa
N peanbHble rpaMmaTuyeckie ceege-
HUS.

Haw lNpe3ngeHT B cBOEM ObpalLe-
HUM K yyacTHukam MexagyHapoaHow
Hay4YHOMW KOHpepeHuMn «MaxmbIT
3amaxwapu u Hay4YHo-nuTepaTypHoe
BO3poxaeHne BocTtokay» gan BbICOKYHO
OLEHKY 3acnyram BEnMKoro y4eéHoro B
pasBUTMM TYPKMEHCKOM NUTEpaTypbl 1
MOBbLILLIEHWMN MPECTUXa TYPKMEHCKOMN
Hayku Bo BCEM mupe [1].

Abynkacum  [kapynna MaxmbIT
MbH AxmeT 3amaxwapu pogwurncsi B
1075 r. B cene 3amaxwap (bl3aMbik-
wup) Xopeama. OH BocnUTbIBancs
B 6eQHON penurno3Hon cembe, B KO-
TOpPOW, OAHAKO, C MOYTEHWeM OTHO-
CUIUCb K Hayke n obpasoBaHuio. Ha-
YanbHOe 0bGpasoBaHWe OH nony4un y
cBoero otua 3amaxwapu Omapa nbH
AxmeTa, KOTOpbIN 3aTeM OTNPaBWi ero
AN NpoJormkeHns y4ébbl B cenbckoe
megpece B 3amaxwape. [Motom OH
npogomkun obyyeHne B Byxape, ko-
Topasi ABNSANach Hay4YHbIM LLEHTPOM, U
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we leksikologiyasyny oOwrenmekde,
XII-XV asyrlary 6z icine alyan déwur-
de turkmence yazylan eserler ayratyn
orun eyeleyar. Sebabi, bu déwir ha-
zirki tirkmen diliniA dlyp 6zeni hasap-
lanyan oguz dilinifi arap we pars dille-
rinden basga-da, yazuw dili h6kminde
taryha giren déwri hasaplanyar.

XI-XII asyrlaryh sepgidinde gadymy
turkmen topragynda yasap gecen ta-
nymal tirkmen dilsynas alymy Mahmyt
Zamahsarynyn ilkinji arapga-tirkmen-
¢e sozlik hasaplanyan «Mukaddi-
metul-edep fil-luga» («Dil bilimine gi-
ris») atly eseri gadymy oguz-tirkmen
sOzlerini we grammatik maglumatlary
6zunde jemleyan ajayyp, asyl nusga-
daky eserdir.

Hormatly Prezidentimiz «Mahmyt
Zamahsary we Guindogaryh ylmy-
edebi galkynysy» atly halkara ylmy
maslahatyna gatnasyjylara gutlag s6-
ziinde, alymyn tirkmen edebiyatyny
O0sdurmekde we tirkmen ylmyny diin-
ya yaymakda bitiren hyzmatlaryna uly
baha beryar [1].

Abylkasym Jarulla Mahmyt ibn Ah-
met Zamahsary 1075-nji yylda Horez-
mifi Zamahsar (Yzmyksir) obasynda
dinya inyar. Zamahsary garyp, din-
dar, ylmyn we bilimifi musdagy bolan
masgalada Onulp-Osyar. Zamahsary-
nyn kakasy Omar ibn Ahmet ogluna
basglangyc¢ bilimleri 6zi éwredyar, soi-
ra Zamahsardaky oba medresesine
okuwa beryar. Ol ylmyA ojagy bolan
Buhara saherinde okayar we duypli
ylymlary éwrenyar [12, Il j., 255].

Zamahsary 1118-nji yylda, yagny 45
yaslarynda nahike (ysgynsyzlyk) ke-

The works, written in the Turkmen lan-
guage of the period of XII-XV centu-
ries take particular place in studying
of the history and lexicology of the an-
cient Turkmen language. This space
of time is considered a period of not
only supremacy of the Arabic and Per-
sian languages but the beginning of
the evident development of the written
Oguz language, being the fundamen-
tals of the Turkmen language.

The works of Makhmyt Zamakh-
shary, famous Turkmen scholar-spe-
cialist in Turkic philology, who lived
on the Turkmen land at the turn of XI-
XII centuries, which was considered
the first Arabian-Turkmen dictionary
— («Mukhaddimetul-Edep phil-Luga»
(«Linguistics») is a book, which con-
tains the authentic ancient Oguz-Turk-
men words and real grammatical data.

In his address to the participants of
the International Scientific Conference
«Makhmyt Zamakhshary and Scien-
tific and Literary Revival of the East»,
our President gave a high assessment
to the merits of the great scholar in the
development of the Turkmen literature
and raising of the prestige of the Turk-
men science all over the world [1].

Abulkasim Jarulla Makhmyt ibn
Akhmet Zamakhshary was born in
1075 in the Zamakhshar (Yzmykshir)
village of Khorezm. He was brought up
in the poor religious family, in which,
therefore, treated science and educa-
tion with respect. He got elementary
education from his father Zamakh-
shary Omar ibn Akhmet, who later
sent him for continuation of his study
to the rural madrasah in Zamakh-
shary. Then he continued education in

Yzmyksir galasynyri harabalyklary. Kéneiirgeng (Tiirkmenistan).

3aHMManca yHgameHTanbHbIMU Ha-
ykamu [12, Il T., 255].

3amaxwapu B 1118 r., B BO3pacTe
45 net 3abonesaer, crnabeer, yTpayu-
Basi cunbl. [ocne BbI3AOPOBNEHNS OH
oTnpaensetca B Mekky u npoxueaet
Tam HekoTopoe Bpemsi. [lpoxumBas B
CBSILLLEHHOM ropoge, 3amaxwapu OH
3aTeM cymen nobbiBaTb BO BCEX Yrori-
Kax apabckoro nonyoctpoBa. B cBo-
eM npousBegeHun «dcacyn-cenara»
(«OcHOBBI KpacHOPeYMs») OH NULLET O
TOM, 4YTO NobbiBan BO BCEX NAMSITHbIX
MecTax apabckon 3emnn. OH B coBep-
LUeHCcTBe oBragen apabcknm A3bIKOM.
3amaxwapm ywen 13 xu3Hu B 1144 r.
[12, IVT. 259].

3amaxiiapu ocTaBun TYPKMEHCKOMY
Hapoay B Ka4yecTBe AyXOBHOIMo Hacne-
avsa bonee ectugecaTu nuteparyp-
HbIX Mpou3BedeHun. B Gunbnmotekax
pPasnu4HbIX rOCYAapcTB XpaHATCHA py-
Konucu aTux npoussegeHvi. [masHbI-
MU TPyOaMU YYEHOTO SBMSAKOTCSA:

1. «Kewwad». 3ta kHura, aensito-
wasca TonkoBaHwem KopaHna, Hanwu-
caHa B 1143 r. B KyHsiypreHye.

2. «On-mydaccanduH-HaxBy» («Pas-
OerneHne CUHTaKcuca Ha pasgernbiy).
[aHHoe npousBemeHve 3amaxiwiapw,
HanucaHHoe B 1119-1121 rr. [12, Il T,
107], cocTOUT N3 YeTbIpEX rnas, BKNI0-
Yyasi B ceb4 cylecTBUTENbHbIE, rnaro-
nbl, 4YacTULbl U CUHOHUMBI.

3. «3cacyn-6enara» («OcHOBbI
KpacHope4uusi»). B atom cBoEm 3Ha-
YMMOM npounsseaeHun 3amaxiiapu He
TONbKO MpeacTaBuil BCe CroBapHoOe
GoraTcTBO Kraccmyeckoro apabckoro
A3blka, HO U, M3MEHUB TPaAULMOHHbIN

gy 'I - .'.'_

Ruins of Izmykshir fortress. Koneurgench (Turkmenistan).

PyuHbi kpennocmu Usmbikwup. KyHsiypeeHy (TypkMeHUcmaH).
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MAHMYT ZAMAHSARY

M tlirkomen abmy Abrdkasym Mahrmyt Tha Omar Tbn Ahmet Zamahgary 1075-nji
yyhii 19y martynckn Yemylosin (Zamahsany ohesynda. dogulbyar . O hakody ady
Miahmmvt bolup, Zamaheany (Yamydoin) edobs Blamdyr.

Mishrmyt Zamahsary bagtangye bilimi dindar kalasy Ormar o Ahmetden abyar, Y
Mishmmychy bir afagny gilossdi bolamy Gin kakasy oy tiking etmek Blpdir, Emma
Matyt yiekagmanchyr. O geyim bilen adambaryfl dagky keghini berem idelindiging
miypdyr. Kakasy oghurni ahinine guwanyp, ony Kiinslingenie abyp gidyir. O yende yag
Zamshsary Yapyhandan pelen dili, edebiyaigy, tekiipeilik vimmyrga wessacy Abu Mucbar
Msharyt Thn Jeri Diabibinify efinde bilim alar, of gadymy Glingeninl, Merwif, Buhamomyf
miedresederinde okayar Mahmyt Zamahsary fefingt mermydy gegiren Smriinde kip yurtiar
ayvalat edvic Mysaporda, Yemhenda, Bagdsida , Dameskada, Hyjaeda , Medi
Mk liip wagtlar bobvar. Zamahearmm vashk syllany ssfuk ilidomenleni soltarmy
Wik sy divvrine gabat petvin. Mahomyt Zamahsary Smrinif ldp bilegini Megede
reap, dwriii meghur alymiary bikn iscyar

Mkt Zamahsary yhmda hem-de musubman dilimy@sinde bitiren nyematlary (cn
Beyik abvm Horemmir pooangy, Alkarm i o B 7

Y
"i.k@iu.r, ,m:r we v.mt.:r 1'u15mﬁ1k kitag"
d:\m mm‘knmg. "l,:::;:xfﬂi-u: esaslary'' atfy dis(indiris sfieilii, " DAl bilime

girg", Kesgaf esederi yhym Gwreniiler Gcin behasyna vetip bolmagak hazymadyr Mahnmyt
| Camabarymy " Keggaf ™ atly don fiden ybarat Gurhana dilsiinding beriéin eseri onufi
hli dieden kitapbary o giwher gasdyr.
Grurheny Kerimiih ayatkarymy manytaryna ditsiindicis beryn bu eser heniz hem yelam
dinini dwrestyin talyplaryii esessy okuw gollanmasy bohup durjar
B Mahnmyt Zamahsary taryha, eeografiya, filologiva, edebiyata, edep-ahlaga, tehige vhvm-
ryma :iatﬁhﬂh‘hn gowrak Sz - vitmez yiymily isleri miras gu_-_'.a.n Beyik ynsandyr.

MAHMYT ZAMAHSHARI

Cireasd furkemen scientist Abulkasym ibn omar ibn Ahme Zamabshary wes

born on Manch 191075 6 a village Yemykshir (Zamahshary) His real name

is MEahmmyt and FZamahshar (Yermykshidi) his pseudomom. His Tirst scientific
kmradedge Mahmyt Zamahabari received from his father, religious figure,

Oirnar ibnAhmet. That small Mahmyt was lame on one keg his father hes decide

d 1o make the tailor of him However Mohmyt dm'd with the deciskon of his
Enther and decided not descirbe extralnal beautly of the people bul 1o open their
inernal wordl, Mahmyt's father secing aspiration of his son | sends him o
Kunyvaurgench.

Here yoamg #nmabshari receives his education in Isfagan from a wise man Al
ribn Jberic Dabbi , kneran linguist | writer and doctor. Forther Zsimahshari
contimses his studies m medrese in Ungench, Merw and Bl He travels in
may countries. He stays in Wishapur , Isfigan, Baplal Damascus Judgaz Modine
sl M o hory Vieme The young years Zamahabar spenl ot the coun of
juke governor Malik-shah . In. those times Mery was konown for the wond by

rh: rich libaries Having lived a stgnificant part of the life in Mecce Zamabshari

communicates with the famous sciemists of the word , whene he writes the
famous works. His works were devoled 1o various directions of a scienoes.

Mahrmmyt Lamahshan has brought the lorge contribution in muskm scienoe |

fior what awarded with such titles as: the great scientits,pride of Horeem,appoached

, “Wise words” and a collection of picms "Diven”.
These works being a contribution o woed treasurywithin Independence wene
transkaed intro native turkmen language]he famous work “Intr native urkmen
age. The famos woek “Introduction in lngistics™ Zamahahari wiote s the

perfikt material for the beginning reseanchers.™The Introduk
frist Turkmen-Arabian dictionaryThis and other works

in the Arabian word,

The comment

seline dugar bolup, guyc¢-kuwwatdan
gagyar. Ol bu hassalykdan sagalan-
son, Mekga gidip, ol yerde engeme
wagt yasayar. Zamahsary Mekgede
yasan wagtynda arap yarymadasy-
nyfi hemme yerine aylanyp ¢ykyar. Ol
6zunin «Esasul-belaga» («Ceper s6z-
leysin esaslary» ) atly eserinde arap
topraklaryndaky &hli yadygarliklere
aylanyp gorendigini yazyar. Ol arap di-
linden drén sowatly bolup kamil dereja
yetyar. Zamahsary 1144-nji yylda yo-
galyar [12, IV ]. 259].

Zamahsgary turkmen halkyna altmys-
dan hem gowrak edebi eseri miras
galdyrypdyr. Durli yurtlaryn kitapha-
nalarynda olaryn golyazma nusgalary
saklanyar. Alymyn esasy eserleri bol-
sa sulardyr:

1. «Kessaf». Kurany Kerimin disin-
dirisi bolan bu kitap, 1143-nji yylda K&-
nelrgencde yazylyar.
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Bukhara, which was a scientific cen-
tre, and engaged in the fundamental
sciences [12, v.ll, 255].

In 1118, when Zamakhshary was 45
years old, he fell ill, weakened, losing
his strength. After recovery he leaved
for Mecca and lived there some time.
While residing in the holy city of Za-
makhshary, he could then visit all
parts of the Arab Peninsula. In his
work «Esasul-Belaga» («The Funda-
mentals of Rhetoric») he writes that he
visited all memorial places of the Arab
land. He perfectly mastered the Arabic
language. Zamakhshary died in 1144
[12, v.IV. 259].

Zamakhshary left more than sixty
works of literature to the Turkmen
people as spiritual heritage. The man-
uscripts of these works are kept in the
libraries of various states. The main
works of the scholar are:

Lm-—_..

noaxogd, OCHOBAr HOBYIO HayKy O i3bl-
Ke.

4. «Kutabyn-amkuHe Bern-gxunban
Ben-muax» («KHura o ropax, mect-
HOCTSIX M Bodax»). QTOT Tpyd HOcWT
XapakTep UCTOPUYECKOTO 1 reorpadu-
4YecKoro crnosapsi.

5. «HeBabbirbin-kenum» («Myapble
cnosay). lNponsBegeHne coctont u3s
MyOPbIX U3PEYEHUN N KpaTKMX nuTe-
paTypHbIX LUMTAT.

6. «OTtBakys-zexen» («3onotble
konbua»). Tpyd, COCTOALMA U3 Ha-
CTaBMEHWU, MyOpbIX COBETOB M CTa
Has3ngaHui Ha MoparbHble TEMbI, U3-
NOXEHHbIX B XYAOXXECTBEHHOW Mpo3e.

7. «Pabbiryn-abpap» («BecHa po-
Oponeteneny). KHura coctout m3 ge-
BAHOCTa BOCbMW rMaB, HaNMCaHHbIX B
CTUXOTBOPHOM U Mpo3anyeckon ¢op-
mMax. Tpu nocnegHue kHurm (5, 6, 7) B
2005 rogy 6binv nepesBefeHbl Ha Co-
BPEMEHHbIN TYPKMEHCKWIA A3bIK, U3aa-



Zamahsgarynyn aramgéhi. Kénelirgeng (Tiirkmenistan).
Zamakhshari Mausoleum. Koneurgench (Turkmenistan).
Mae3oneli 3amaxwapu. KyHsiypaeH4y (TypkmeHucmat).

2. «El-mufassal fin-nahw» («Sintak-
sisi bolimlere bollji»). Zamahsarynyn
1119-1121-nji yyllarda yazan [12, Il j,
107] bu eseri at, islik, ownuk bdlek we
manydas sOzlerden ybarat bolup, ol
dort bélimden ybaratdyr.

1.«Keshshaf».This book, being the
interpretation of Koran, is written in
1143, in Koneurgench.

2. «El-mufassalfin-narkhv» («Divi-
sion of Syntax into Parts»). This work
of Zamakhshary, written in 1119-1121
years [12, v.l, 107], consists of four

Hbl M NpeacTaBrieHbl LUMPOKOMY Kpyry
ynTtatenen [23].

8. «Makamar» («HacTaBreHusi»). B
KHUre copepxartcs NATbAecaT «Maka-
MOB» (HacTaBneHwun). HacTtaBnenus
HaunHatoTcs dpason «3n, Abynka-

EEEE




Glindogary éwreniji rus alymy N. Poppe.
Russian scientist-orientalist N. Poppe.
Pycckuli y4éHbiti-eocmokoeed H. Monne.

3. «Esasul-belaga» («Ceper sozley-
sifn esaslary»). Bu moéhum eseri bilen
Zamahsary dife nusgawy arapg¢anyn
s6z hazynasynyn doly s6z dizimini
dizmek bilen ¢aklenman, eysem giri-
zen uytgesmeleri bilen taze dil bilimi-
nift ddybdni tutyar.
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chapters, including nouns, verbs, par-
ticles and synonyms.

3.«Esasul-belaga» («Fundamentals
of Oratory»). In this significant work,
Zamakhshary presented not only the
whole lexical wealth of the classic
Arabic language, but changing the tra-
ditronal approach, founded a new sci-
ence about language as well.

4 .«Kitabul-emkinevele-jibalvel-
miyakh» («Book about Mountains, Lo-
calities and Waters»). This work has
a character of the historic and geo-
graphic dictionary.

5. «Nevabygyl-kelim» («Wise
Words»).The work consists of wise
sayings and short literary citations.

6.«Etvakuz-zekhep» («Gold
Rings»). The book consists of pre-
cepts, wise pieces of advice and hun-
dred edifications on the moral themes,
states in the artistic prose.

7.«Rabygul-ebrar» («Spring of Vir-
tues»). The book consists of ninety
eight chapters, written in the poetic
and prosaic forms. The latter three
books (5, 6, 7) were translated into the
modern Turkmen language, published
and presented to the wide reading
public [23].

8.«Makamat» («Precepts»). The
book consists of fifty «makams»
(precepts). The precepts begin with

WO AT

MOHTI'OABORHI
CJOBAPhL
MYBALIHNMAT AJ-ATIAB

Tasna il

Zamahsarynyn «Mukaddimetul-edep fil-luga» eserinin arapg¢a-parscga-tiirkmenge-mongolga
nusgalarynyn giindogary éwreniji rus alymy N. Poppe tarapyndan dirie
mongol tekstinin rus diline terjimesi.
Russian translation of scientist-orientalist N.Poppe of the Mongolian text of Arabian-Per-
sian-Mongolian variant of Zamakhshary work «Mukaddimetul-edep fil-luga».
lMepeeod pycckum y4éHbiM-eocmokoeedom H. lonne mosibko MOH20J1IbCKO20 mekcma

apabo-ghapco-mypKMeHO-MOH20JIbCKO20 8apuaHmMos npouseedeHusi 3amaxwiapu
«Mykaddumemyun-aden ¢hun-nyaa».
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cuml», T.e. obpalleHusa aBTopa K ca-
MoMy cebe.

9. «3On-mycTakca pun-amcan» («Mc-
cnegoBaTenb NOCMOBULY). JTa KHUra
cogepxut 4461 OpeBHIO MNOCMOBU-
uy. Mexagy aBTOpOM Npou3BeaeHus,
coctosBwero wu3 6000 nocnoBwuu,
— «Mepxmeryn-amcany» («C6opHuK
nocrioBuyy») Axmegom MengaHn wu
3amaxwapu B 3TOM acrnekTe pasrope-
NIOCb OCTPOE COMEPHMNYECTBO.

10. «[OduBaH» (noatmdeckuin coHop-
HuK). [pomsBegeHue, cocTosee w3
CcTuxoTBOpeHuin 3amaxwapu. B 2007
rogy 6bino nepesegeHo Ha COBPEMEH-
HbI TYPKMEHCKUWA 53blK U MpeacTaB-
NEHO LLIMPOKOMY KpYry YntaTenen.

1. «Mykagoumetyn-agen  dwun-
nyra» («BBegeHue B A3bIKO3HaHUEY).
OTO — eQUHCTBEHHLIN Tpya, 3amaxila-
pW, HaNNcaHHbIA Ha apabckom U TypK-
MEHCKOM $3bIKaXx.

O TPYAE
«MYKAOOUMETYN-30EM».

Khura «MykagavmeTyn-agen» co-
OEepXUT crnoBapb W rpammaruky. 3a-
MaxLlapu nucarn, 4YTo OH co3gan 3ToT
TPpy4 No noseneHuio waxa Xopesma
ATCbI3a Hanucatb KHUTY O $3blKO3-
HaHUM ons 6ubnuotekn asopua [22,
3a/b]. [daHHoe npowusBeneHue, Mno-
JapeHHoe waxy Xopesma ATCbI3y,
COCTaBMEHO B BuAe croBapsa Ansi
Xenawwmx nsyyatb apabckun s3bik,
M COCTOUT M3 NATM YacTen: cylle-
CTBUTENbHbIE, [MAronbl, Manble YacTu
peun, nuua, BpemeHa. lNpegnonaraet-
cs1, 4YTOo 9TOT TpyA 3amaxwapum co3gan
B MOCNeaHWi nepuog CBOEW XWU3HW,
ToyHee nocne 1137 r. [MaBa npoun3sse-
OEeHVs, NOCBSILLEHHas CyLLeCTBUTENb-
HbIM, COCTaBISIET OAHY YeTBEpTb, Ma-
Ba O rnaronax — Tpu 4eTBepT 0ObEMA
KHUTW.

[MmaBa nepsasi, NOCBSALLEHHAs cylLe-
CTBUTENMbHbIM, cogepxut 6250 cnos.
CnoBa atoro cnosapsi 6bInv pasgerne-
Hbl Ha 18 rmae n 78 pasgenos. B rmase
BTOpOW npuBogaTca 6934 rnarona u
1716 «macgapoB» (HeonpegerneHHas
dopma marona) u npunaraTternbHble
C NepeBOAOM Ha TYPKMEHCKUN A3bIK.
Mocnegnwe Tpu rmasbl «Mykaganve-
Tyn-agen» MOCBSsILLEHbl rpaMmMaTuke
apabckoro s3blka, KoTopasi u3naraert-
CS1 Ha HECKONbKUX CTpaHuLax.



4. «Kitabul-emkine wel-jibal wel-mi-
yah» («Suwlar, daglar we yerler hak-
da kitap»). Taryhy we geografik s6zlik
gérnusinde tayyarlanan eser.

5. «Newabygyl-kelim» («Payhasly
sozler»). Gysga pahim-payhaslardan
we edebi pargalardan ybarat eser.

6 «Etwakuz-zehep» («Altyn halka-
lar»). Owiit-indew, hikmet we gézel
ahlak temalaryndan c¢eper we kyssa
gOrnusinde yuz éwitden ybarat yazy-
lan eserdir.

7. «Rabygul-ebrar» («Yagsyzada-
laryfy bahary»). Kitap sygyr bilen kys-
sa utgasdyrylyp yazylan togsan sekiz
bapdan ybarat. Bu soriky ug kitap (5,
6, 7) 2005-nji yylda tirkmen diline ter-
jime edilip, ¢cap edildi we halk kopguli-
gine yetirildi [23].

8. «Makamat» («Owiit-lindewler»).
Kitapda elli sany makam (6wit) bar.
Hersinii bagy yazaryn o6zine «Ey,
Abylkasym!» diyip yuzlenyan nesihat-
lary bilen baglanyar.

9. «El-mustaksa fil-emsal» («Nakyl-
lary derneyji» ). Bu kitap 4461 sany
gadymy nakyllary 6z igine alyar. 6000
nakyldan ybarat «Mejmegul-emsal»
(«Nakyllar yygyndysy») eserinin ya-
zary Ahmet Meydany bilen Zamah-
sarynyh arasynda sozlugif yazylan
yylynda su meselede basdesliginh hem
bolandygy aydylyar.

10. «Diwan». Zamahsarynyn gosgu-
laryndan ybarat bolan bu eseri 2007-
nji yylda tirkmen diline terjime edilip,
halk képguligine yetirildi.

11. «Mukaddimetul-edep fil-luga»
(«Dil bilimine girig»). Bu Zamahsary-
nyfn arapga-tirkmenge yazylan yeke-
tak eseri.

«MUKADDIMETUL-EDEP»
ESERI BARADA.

«Mukaddimetul-edep» atly eserinif
mazmuny so6zlUik we grammatik aheri-
dedir. Zamahsary bu eserini, kosk ki-
taphanasy Uugin dil bilimi barada bir
kitap yazmagy Horezm sasy Atsyzyn
tabsyrmagy sebapli, yazandygyny
aydyar [22, 3a/b]. Horezmin sasy At-
syza sowgat edilen bu eser, arapca
owrenmek isleyanler Ugin tayyarlanan
amaly sozluk gérnisinde bolup, atlar,
islikler, ownuk bdlekler, yénkemeler,
zamanlar atly bas bdélimden ybarat-
dyr. Zamahsary bu isini 6mranin ahyr-
ky yyllarynda, has takygy 1137-nji yyl-
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Zamahgarynyn «Mukaddimetul-edep fil-luga» eserinin in irki
Yozgat 396 golyazma nusgasynyri 1b-2a waragy.
Page 1b-2a of Yozgat 396 manuscript, being the very early version of Zamakhshary work
«Mukaddimetul-edep fil-luga».
CmpaHuub! 16-2a pykonucu Ezzam 396, sensroweiicss camoli paHHeli eepcuell
npou3eedeHusi 3amaxwapu «Mykadoumemyn-aden ¢hun-nyaax.

phrase «Hey, Abulkasim!», i.e. ad-
dress to himslef.
9.«El-mustaksafil-emsal» («Re-

searcher of Proverbs»). This book
contains 4461 ancient proverbs. The
bitter rivalry flared up in this aspect
between author of the work, consisting
6000 proverbs, — «Mejmegul-emsal»
(«Collected Proverbs») Akhmet Mey-
dani and Zamakhshary.

10.«Divan» (Collection of Poetry). It
is a work, consisting of the poems of
Zamakhshary. In 2007, it was translat-
ed into the modern Turkmen language
and presented to the wide reading
public.

11.«Mukaddimetul-edep fil-luga»

(«Introduction to Linguisticsy). It is the
only work of Zamakhshary, written in
the Arabic and Turkmen languages.

ABOUT WORK
«MUKADDIMETUL-EDEP».

The book «Mukaddimetul-edep»
contains dictionary and grammar.
Zamakhshary wrote that he created
this work at command of the Shah of
Khorezm Atsyz to write a book about
linguistics for library of the palace [22,
3a/b]. This work, gifted to the Shah of
Khorezm Atsyz, is compiled in the form
of the dictionary for those who wish to
learn the Arabic language, and con-

[aHHbIn crioBapbe 3amaxiiapu cyu-
TaeTcs ogHMM U3 ponmnaHToB, nepe-
NMNUCaHHbIX HEMAIoe KONMYeCTBO pas.
CornacHo umerWMMcs CBeOeHUsM,
COTHM PYKOMNUCHbIX 06pa3uoB «Mykaa-
ONMETYN-34ena» xpaHaTtca B 6mbnu-
otekax Typuuu, Poccun, epmaHum,
AHrmun, ®paHumm, UHguu, Tonnak-
ovn, Utanumn, Ermnta, OAD, WpaHa,
Y36eknctaHa u TypkMeHucTaHa.

Hay4yHbiMn  coTpygHukamum Haum-
OHanbHOrO  WHCTUTYTaA  pyKonucewn
Akagemun Hayk TypkMeHUcTaHa Obin
BbIsiBNIEH oanH obpaseL, Ha apabckom
N TYPKMEHCKOM £13blKaX, O CyLLECTBO-
BaHMM KOTOPOro XOTS U ObiNo U3BeCT-
HO K HacTosILLeMY BPEMEHMU, HO eMy
He ygensnock BHuMMaHue. Ob6pasel
«HaumoHanbHbIn B46», XpaHawuin-
ca B HaumoHansHOM My3ee B ropoge
AHkapa B Typuuu, HanucaH Ha Apes-
HETYPKMEHCKOM s3blke. [laHHoe npo-
N3BELEHNE XPAHUTCS B YMCNE PeaKmnx
pyKOMUCEN, OCTaloLMXCH Marnomus-
BECTHbIMU Hay4YHOMY MUPY.

3HAYEHUE CNNOBAPA

Ory30-TYPKMEHCKOI'O A3bIKA.

«MykagamMmeTyn-agen» 3akniovaet
B cebe 0COBEHHOCTW, XapakTepHble
ONnsi Ory3o-TYpPKMEHCKOro s3blka. Tak
Kak npov3BegeHne Obino HanucaHo
B KyHsiypreHye, B HEM wu3naraercs
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Zamahsgarynyrn «Mukaddlmetul-edep fil-luga» eserinin tédzelikde yiize ¢ykarylan
Ankara B nusgaynyrn 1b-2a waragy.

Pages 1b-2a, recently discovered variant of Ankara B work of Zamakhshary
«Mukaddimetul-edep fil-luga».

CmpaHuub! 16-2a He0agHO o6HapyeHHo20 eapuaHma AHkapa b npou3zsedeHus
3amaxwapu «Mykaddumemyn-3den ¢pusi-nyza».

dan son yazypdyr diylip ¢aklanylyar.
Eserin atlar bolimi kitabyri géwrimi-
nifi dértden birini, islikler bolimi bolsa
dortden ¢ bolegini tutyar.

Eserifl birinji atlar béliminde 6250
s6z bar. Bu sOzlikdaki s6zler18 baba
we 78 bolime bolinipdir. Ikinji bola-
minde 6934 sany isliginh hem-de 1716
sany masdar (isligin namalim gornisi)
bilen sypatyn tirkmen diline terjimesi
berilyar. «Mukaddimetul-edebiri» sof-
ky ¢ bélumi arap dilinifi dil kadalary-
na bagyslanyp, birnace sahypadan
ybaratdyr.

Zamahsarynyn bu so6zllgi i kop
gOcurilen golyazmalaryn biri hasap-
lanyar. Bar bolan maglumatlara goéra,
«Mukaddimetul-edebifi»  Turkiyanin,
Russiyanyni, Germaniyanyn, Ang-
liyanyf, Fransiyanyn, Hindistanyn,
Gollandiyanyni, Italiyanyf, Mdusdrif,
BAE-nifi, Eyranyn, Ozbegistanyi we
Tdrkmenistanyn kitaphanalarynda
ylzlerge golyazma nusgalary saklan-
yar.

Tarkmenistanyn Ylymlar akademi-
yasynyn Milli golyazmalar instituty-
nyfn ylmy isgarleri tarapyndan hazirki
wagta c¢enli barlygy belli bolan, emma

54 | MIRAS

sists of five parts: nouns, verbs, small
parts of speech, persons, and times.
It is supposed that Zamakhshary cre-
ated this work on last period of his life,
more exactly, after 1137. The chapter
of the work, dedicated to the nouns,
makes up one quarter, chapter about
verbs — one third of the volume of the
book.

Chapter |, dedicated to the nouns,
contains 6250 words. The words of
this dictionary were divided into 18
chapters and 78 parts. 6934 verbs
and 1716 «masdars» (the infinitive),
and adjectives with translation into
Turkmen are given in Chapter Il. The
last three chapters of «Mukaddimetul-
edep» are dedicated to the grammar
of the Arabic language, which is given
on several pages.

This dictionary of Zamakh-
shary is considered one of the folios,
copied many times. According to the
data, hundreds of manuscript copies
of «Mukaddimetul-edep» are kept in
the libraries of Turkey, Russia, Ger-
many, England, France, India, Neth-
erlands, Italy, Egypt, the United Arab
Emirates, Iran, Uzbekistan and Turk-
menistan.

OonbLlIOe KONMMYECTBO CBEOAEHUN OT-
HOCUTENBbHO MPUHALMNEXHOCTU K Orys-
CKOWM £13bIKOBOM rpynne. OTOT pakT
NnoaTBEPXAEH MHOTMMU YYEHBIMU 3a-
pyOexHbIX CTpaH, a Takke aearensamu
HauMOHanNbHOW Hayku. TypKMEHCKWUIA
y4éHbin 3. b. MyxammeaoBa cunTaer,
YTO 3TO €OWHCTBEHHOEe npou3Bede-
HWe, HanMCaHHOE Ha Ory30-TYPKMEH-
ckoM s3blke: «Kak u3BecTHO, ecnu
He cuuTaTb croBaps 3amaxwapu
«Mykaganmetyn-sgen» (CamapkaHg,
obpasey C291), HM oauMH M3 TpyaoOB,
CBSAA3aHHbIX C (PUNONOrMYeckon Ha-
YKON, He Obln MOCBSALWEH OTAENbHO
TYPKMEHCKOMY A3biky» [14, 8-9]. VY3-
Bekckmin yuéHoin ®. Abgynnaes Takke
cornallaeTcs, YTo AaHHoe MnpousBse-
AeHne OeNCTBUTENbHO HamMcaHo Ha
Ory3ckoM si3bike [2, 52-53].

O6pasey, «CaHkT-lNeTepbypr 432av»,
XpaHswmmncs B HCTUTyTe BOCTOKOBE-
AeHns Poccuinckon Akagemuun Hayk, B
1897 rogy Obin KynneH pyccknm y4yé-
HbeiM B. J1. BatknHeim B CamapkaHge
n nepegaH B Poccuiickyto Akagemuio
Hayk. QToT obpaseL 6bin nepenncaH B
XIV-XV BB. Akagemuk B. B. baptonbg
oTMevan, 4to 3ToT obpasey, Ha orys-
CKOM £3blke 04YeHb ONM30K K A3bIKY
npou3segeHus Pabrysbl «Kbicacbin-
3H6ua» [13, 10].

YueHbin n3 Typeukown Pecnybnvkum A.
Ixadeporny nucan ob atom cnepyto-
wee: «3T0 Npou3BedeHVe SBNSETCs
WCTOYHMKOM ¥ BONbLUOW COKPOBULLIHU-
Len, packpbiBatoLLEen TIOPKCKYHO Kyrb-
TYPHYIO XM3Hb. [lpousBegeHue no-
KasblBaeT XM3Hb TIOPKCKUX HapoOoB
CpeaHeit A3un, B LIENOM CyLLIECTBOBA-
HWe TIOPKCKMX rocygapcTts. [Moatomy
npounssegeHne B CpaBHEHUUN C TPYAOM
«[dvnBaH nyratbIT-TIOpK» Bonee 6nusko
K MOANMHHMKY» [9, 124].

B kayecTtBe nNpMMepoB MOXHO Mpu-
BECTM CNeayLne OCHOBHbIE 0CODOEH-
HOCTW, MPUCYLLUE Ory3CKOMY A3bIKY, U
HEKOTOpble yCTapeBLUME NeKCu4eckne
opMbl U3 NPOM3BEAEHMS:

a) OOHOM M3 OCHOBHbLIX OCOOEHHO-
CTEeN Ory3ckoro sisblka ABNAeTcA uc-
nonb3oBaHMe B Hadane CroB 3ByKa
«T» BMECTO 3ByKa «a». Hanpumep: dis
(«tig») — 3y0; direg («tireg») — onopa;
das («tas») — kameHb; dag («tag») —
ropa; der («ter») — not; dirli («tdrli»)
— pasHbliA; dur («tur») — ctouT; dislindi
(«tislndi») — noHsan;

6) dopmbl geenpuyacTuii, OKaH-
YnmBawLWUXCs Ha 3BYkM -u/-U, -y/-0.



Unsden dustrilen arapga-tirkmencge
bir nusganyn Usti agyldy. Turkiyanin
Ankara saherinif Milli kitaphanasynda
saklanyan «Milli B46» nusgasy gady-
my tirkmen dilinde yazylan. Bu eser,
su wagta c¢enli ylym dleminde belli bol-
madyk we seyrek golyazmalaryri hata-
rynda saklanyar.

SOZLUGIN OGUZ-TURKMEN DILI
UGIN AHMIYETI.

«Mukaddimetul-edep» atly bu eser
6zunde oguz-tirkmen diline mahsus
ayratynlyklary jemleyar. Eser Koneur-
gen¢ topragynda yazylansori, onda
oguz dil toparyna degisli maglumatlar
O0radn koép. Bu hakykaty enceme da-
sary yurt we tirkmen alymlary hem
tassyklayar. Tirkmen alymy Z. B. Mu-
hammedowa bu eser hakda: «Belli
bolsy yaly, eger Zamahsarynyi «Mu-
kaddimetul-edep» sozlugini (Samar-
kant C291 nusgasy) hasaplamasani,
filologiya ylmyna degisli eserlerifi hig
biri, yorite tirkmen diline bagyslanan
daldir» [14, 8-9] diyip, bu nusganyn
oguz-tiurkmen dilinde yazylan yeke-
tak eserdigini bellap gegyar. Ozbek
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SENTENTIARUM
AR ABICARUM

GUM SCHOLILS
ZAMACIHSJARIL

EDSDIT, VERTIT, ET JLLUSTRAVIT

HENRKRICUS ALBERTUS SCHULTENS,

LUGDUNI BATAFORUNM

Arup JOANNEM L: MAIR

MDpCCLXXIL

Glindogary 6éwreniji nemes alymy G.

A. Sultens (Shyultens) tarapyndan
Zamahsarynyri «Newabigul-kelim» eserinin
1772-nji yylda Leydende (Gollandiya) ¢ap
edilen nesgiri.

Work of Zamakhshary «Nevabigul-kelim»,
published by German scientist Shultens in
1772 in Leyden (Holland).

lMpou3sedeHue 3amaxwapu «Hesabuayn-
Keslum», u30aHHbIU HeMeUKUM y4YEHbIM-
opueHmasnucmowm I". A. LLlynbmeHcom
(CxronnmeHc) 8 1772 200y e JlelideHe
(FonnaHousi).

One copy was revealed by
the research workers of the National
Institute of Manuscripts of the Acade-
my of Sciences of Turkmenistan in the
Arabic and Turkmen languages, about
existence of which was known to the
present time, but attention was not
paid to it. The copy «National B 46»,
preserved in the National Museum in
the city of Ankara, in Turkey, is writ-
ten in the Old Turkmen language. This
work is kept among rare manuscripts,
which are left little-known to the scien-
tific world.

SIGNIFICANCE OF THE

DICTIONARY OF THE
OGUZ-TURKMEN LANGUAGE.

IBN JAIS
COMMENTAR

ZAMACHSARPS MUFASSAL

HACT BES ILAKTRCHRIPTEN

LRI, OXFORD, CONSTAN

AEF RASTEN LT REERALANY MRRLUSELY

br. 6. JAHYN

Zamahsarynyn «Mufassal» eserinin
1882-nji yylda Leypsigde (Germaniya)
¢ap edilen nusgasy.

Work of Zamakhshary
«Mufassal», published
in 1882 in Leipzig (Germany).

lMpou3eedeHust 3amaxwapu «Mydpaccan»,
u3daHHbIl e 1882 200y e Jlelinyuze
(FepmaHrusi).

«Mukaddimetul-edep» includes pe-
culiarities, characteristic to the Oguz-
Turkmen language. As the work was
written in Koneurgench, much data
relating belonging to the Oguz lan-
guage group is stated in it. This fact
is confirmed by many scientists from
foreign countries, as well as workers
of the national science. The Turkmen
scientist Z. B. Muhammedova consid-
ers that it is an only work, written in the
Oguz-Turkmen language: «As known,
except for dictionary «Mukaddimetul-
edep» (Samargand, Pattern C291)
by Zamakhshary, none of the works,

SINACHSCHARDY
LENITHY

TN (1M TETS MANESCEIRTIR

AEABICUN PEESICEN

ISR, AR, ViAEs AT [T i ruai

IYRICEN ARARICLN

IRANNEN SENRFRINESN WITRERRIR

Nemes alymy I. G. Wetssteyn tarapyndan
Zamahsarynyrn «Mukaddimetul-edep
fil-luga» eserinini 1850-nji yylda
tayyarlanylan latynga indeksi.

Latin index of Zamakhshary work
«Mukaddimetul-edep fil-luga», prepared by
the German scientist Vetzstein in 1850.

JlamuHckuli uHOeKc npou3eedeHust
3amaxwapu «Mykaddumemyn-3den
un-nyea», N0o020MoesIeHHbIU HeMeUKUM
y4éHbIM U. . BemywmetiHom 8 1850 200y.
Hanpumep: «baslady falan is kylu»
— TakoW-To npucTynui K paborte;
«at segri oynady» — KOHb MyCTWMCS
Bckaub; «eltli berdi» — oTHéC; «dayayu

goydu» — nocTaBuri, NPUCIIOHMB;

B) o6pasoBaHue npuyacTum npu
NMOMOLLUM OKOHYaHwui -u/-U, -y/-U. Ha-
npumep: «gurban kylgu yer» — me-
CTO XepTBOMPUHOLLEHW; «agyzga
guygu dari» — nekapcTBo Ang npuéma
BHYTpb; «pamuk ekill yer» — nnowaab
Onsa nocesa xnonka; «sut sagu idisi» —
nocyaa npegHasHayeHHasi Ans Moso-
Ka, NOMy4YeHHOro B pesynbrate JONKK;

r) doopmMa npuyacTui, OKaH4YMBalo-
wmxca Ha -asy/-esi. Hanpumep: «bu
Tanawarny Oldiresi yer» — 370 MecTo
ONs KepPTBOMPUHOLLIEHM  AoMall-
HUX XMBOTHbIX; «bigesi wagty boldy
ekinnifi» — HacTano Bpems XaTtBbl No-
cesiHHOro; «gaytarasuga berdi» — gan
B AOIr;

4) dopma geenpuyactuin, okaH4qu-
Balowmxca Ha -madan/-meden. Ha-
npumep: «kesmeden gozdy» — ocTa-
BWUJI1, He nopesas; «Undemeden geldi»
— MPUWLEN, HE OMOBECTYB.

MopgoOHble XxapakTepHble YepThbl Ya-
CTO BCTpeYalTCsl B MPOM3BEAEHMAX
U OpYyrux MUCbMEHHbIX NaMATHUKaX

MIRAS | 55



Zamahsarynyn «Kessaf» eseri.
Work of Zamakhshary «al-Kashshaf».

lMpou3eedeHue 3amaxwapu
«anb-Kawwadb».

alymy F. Abdullayew hem bu eserin
dogrudan hem oguz dilinde yazylan-
dygyny nygtayar [2, 52-53].

Seyle-de Russiyanyn YA-nyA Gun-
dogary éwrenis institutynda saklanyan
«Sankt-Peterburg 432a» nusgasy,
1897-nji yylda rus alymy W. L. Wyat-
kin tarapyndan Samarkantdan satyn
alynyar we Russiyanyn Ylymlar aka-
demiyasyna tabsyrylyar [13, 10]. Bu
nusga XIV-XV asyrlarda yazylypdyr.
Akademik W. W. Bartold bu nusganyr
dilinii oguz dilinde bolup, onufi bilen
Rabguzynyn «Kysasyl-enbiya» eseri-
nin dilinii juda yakyndygyny belleyar
[13, 10].

Tarkiyeli alym A. Jaferogly bu hak-
da: «Bu eser turki medeni durmusy-
ny agyp gorkezyan uly bir cesme we
hazynadyr. Eserde Orta Aziyaly tirki
halklaryfi durmusyny, umuman, tarki
dowletlerifi barlygyny tapmak mimkin.
Sonuni Ugin hem eser «Diwany luga-
tyt-tirkden» has asyl nusgalyga eye-
dir» [9, 124] diyip, bellap gegyar.

Eserdaki oguz diline mahsus bolan
esasy ayratynlyklara we hazirki wagt-
da ulanylmayan kabir gadymy gornis-
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connected with  philology, was not
dedicated separately to the Turkmen
language» [14, 8-9]. The Uzbek scien-
tist F. A. Abdullayev also agrees that
this work is really written on the Oguz
language [2, 52-53].

The pattern  «Sankt-Peterburg
432ay», kept in the Institute of Orien-
tal Studies of the Russian Academy
of Sciences, was purchased in 1897
by the Russian scholar V. L. Vyatkin in
Samargand and given to the Russian
Academy of Sciences. This pattern
was copied in XIV-XV centuries. The
academician V. V. Bartold stressed
that this pattern in the Oguz language
is very close to the language of the
work «Kysasyl-enbiya» by Rabguzy
[13, 10].

The scientist from the Republic of
Turkey A.Jafaroglu wrote the following
about it: «This work is a source and
a great treasury, revealing the Turkic
cultural life. The work shows a life of
the Turkic peoples of Central Asia, the
existence of the Turkic states in whole.
For this reason, as compared with
book «Divan lugat at-turk», the work
is closer to the original one» [9, 124].

The following main peculiarities, typ-
ical to the Oguz language, and some
obsolete forms of his work can be giv-
en as examples:

a) the use of the sound «t» instead
of the sound «d» in the beginning of
the word is one of the main peculiari-
ties of the Oguz language. For exam-
ple: dis («tis») — tooth; direg («tireg»)
— support, pole; das («tas») — stone;
dag («tag») — mountains; der («ter»)
— sweat; dirli («tirli») — different, vari-
ous; dur («tury») — is standing; dislndi
(«tistindi») — has understood;

b) the forms of the adverbial parti-
ciples, ending with sounds -u/-0, -y/-G.
For example: «baslady falan is kylu»
— somebody has begun to work;«at
segri oynady» — the horse has begun
to race; «eltl berdi» — has taken to;
«dayayu goydu» — has put, placing
smth against smth;

c) formation of the participles with
the help of endings -u/-i, -y/-U. For
example: «gurban Kylgu yer» — place
for sacrifices; «agyzga guygu dari» —
medicine for taking internally; «pamuk
ekili yer» — place for sowing cotton;
«sut sagu idisi» — vessel for milking.

d) the form of the participles, end-
ing with -asy/-esi. For example: «bu
Tanawarny olduresi yer» — this place
is for sacrificial offering of the do-

XI-XIV BB., OTHOCSLLMXCS K Ory3CKOMY
A3bIKY.

AHAIIN3 APXAU3MOB CJTOBAPA.

OOHOM N3 OCHOBHbIX OTNUYUTEMNb-
HbIX ocobeHHocTen cnosapsa «Mykag-
ONMETYN-3aen» ABNATCA HEKOTOpble
CnoBa, KOTopble 4O HACTOSILLEro Bpe-
MEHW elé He BCTpevanuncb HU B of-
HOM M3 MUCbMEHHbIX WUCTOYHUKOB. B
Nnpou3BedeHnn BCTpe4yaeTcs Hemaro
yCTapeBWNX, TO €CTb apXxanveckmx
Cnos.

YMeCTHO BCMOMHUTb, YTO B XOpes-
MUICKOM pervoHe, MOMUMO TYPKMEH,
npoXuBanu Takke npeacTaBuTeENn
OPEBHEr0 XOPE3MUNCKOro Hapoga.
As3blK xopesmuinuesB npuHagnexan K
rpynne nepcuacknx A3bIkOB M Mocre
XIV B. 6bin1 yTpayeH [19, 6]. TypkmeH-
CKUIA 513blK XOPE3MCKOro pernoHa He
TONbKO OKa3an BO34encTene Ha gpeB-
HUN XOPE3MUNCKUIA AA3blK, HO N CaM
nognan nog ero BnusHne. OH Takxke
COXpaHUn B CBOEM NEKCUYECKOM CO-
CTaBe HEKOTOpble CIoBa XOPE3MUNn-
CKOro f3blka Kak B WCKOHHOM, Tak U
N3MEeHEHHOM BuAe, B CBOE BpeMs
ObiBlLIME 3decb obLeynoTpebutens-
HbIMW B pa3roBOPHOM peyn, HO C Teve-
HMEM BPeMeEHW Bbilleawne 3 cdepsbl
aKTUBHOIO ucnonb3oBaHus. [ponsse-
AeHne 3amaxiiapu siBNSeTcs Hagex-
HbIM WCTOYHUKOM Afs MNPOSICHEHUS
CyTV OdaHHoro Bonpoca. baiuknpckumn
ncropuk 3. B. ToraH o6Hapy»xun B Ko-
H1KM oB6paseL, apabCcKko-XOPEe3MMUIACKOTO
nepesoga npoussegeHus «Mykag-
OVMETYn-3gen» n msgan ero gakcu-
MUIBbHBLIM CNOCOOOM (MOASNUHHUK pY-
konucu) [16].

B uenom, B HacTosilee Bpems B
pasfnnyHbIX BapuaHTax npousBene-
HUS, NepeBedEHHbIX Ha TYPKMEHCKWUIA
A3blK, CroBa, BCTpevalomecst TOrb-
KO Ha TYPKMEHCKOM si3blKe, SBMSTCA
NnoaTBep)XaeHNem Toro, YTo npounsee-
OEeHMe HanucaHo Ha Ory30-TYpKMEH-
CkOM n3blke. HekoTopble M3 Huxe-
NpUBEOEHHBIX CMOB 3aUMCTBOBaHbI
N3 OpYyrux SA3bIKOB, Apyrve rno CBOEN
3TUMONOrMM NPeacTaBnstoT cobon nc-
KOHHO TYPKMEHCKME CroBa.

1. «Agramla» — B3Becb. [lna Toro,
YTOObl Yy3HATb TAXKECTb 4ero-nmbo,
Hago NPUNOAHATL 3TOT MpegMeT py-
Kamu.



lerine mysal edip, su asakdakylary ge-
tirmek mumkin

a) oguz diline mahsus bolan esa-
sy ayratynlyklaryfy biri hem sdézlerifi
basynda «t» sesine derek «d» sesi-
nif ulanylmagydyr. Mysal ugin: dig
(«tis»), direg («tireg»), das («tas»),
dag («tag»), der («ter»), durli («tdrli»),
dur («tur»), dusundi («tigtndi»).

b) hal igligif sorlary -u/-U sesleri bi-
len gutaryan gornusi: «baslady falan is
kylu» (pylan isi edip baslady); «at seg-
ri oynady» (at boklp oynady); «eltl
berdi» (eltip berdi), «dayayu goydu»
(s6yap goydy).

¢) ortak isligif -u/-U gosulmasy bilen
yasalysy: «gurban kylgu yer» (gurban
calynyan yer); «agyzga guygu dari»
(agza atylyan derman); «pamuk ekill
yery» (pagta ekilyan yer); «sut sagu idi-
si» (suyt sagylyan gap).

d) ortak isligin -asy/-esi sekili: «bu ja-
nawarny olduresi yer» (bu mal 6lduril-
yan yer); «bicesi wagty boldy ekinnifi»
(ekinif orulyan wagty boldy); «gayta-
rasuga berdi» (gaytarylyan (karz) gor-
nisinde berdi).

e) hal isligin -madan/-meden sekili:
«kesmeden gozdy» (kesman goydy);
«indemeden geldi» (habar berman
geldi).

Bu hili ayratynlyklar eserlerde we
oguz diline degisli hasaplanylyan XI-
XIV asyryf beyleki yazuw yadygarlik-
lerinde kép dus gelyar.

SOzZLUKDAKI ARHAIK HASIYETLI
SOZLERIN DERNEWI.

«Mukaddimetul-edebif» esasy ayra-
tynlyklarynyn biri hem onda su wagta
¢enli hi¢ bir yazuw gesmesinde gabat
gelmeyan kabir sézlerifi bolmagydyr.
Eserde 6ran kép gadymy, yagny ar-
haik hasiyetli sézlere gabat gelmek
mumkin.

Su yerde yatlap gegmeli zatlaryn biri
hem Horezm sebitinde tirkmenlerden
basga-da, gadymy horezm halkynyn
hem yasanlygydyr. Bu horezmlilerifi di-
li pars dili toparyna girip, XIV asyrdan
son yitip gidyar [19, 6]. Horezm sebi-
tindaki tirkmen dili bu gadymy horezm
diline 6z tasirini yetirse-de, 6zi hem
ondan tasirlenyar. Seyle-de bir wagtlar
bu yerlerde yorgunli bolan, geplesikde
ulanylan, emma, wagtynn gecmegi bi-
len, unudylan bu horezm dilinden k&-
bir s6zler 6zunif asyl durkuny ya-da

mestic animals; «bicesi wagty boldy
ekinnifi» — the time of harvesting the
sown crops; «gaytarasuga berdi»—
lent, gave in the form of debt.

e) the fomr of the adverbial parti-
ciple, ending with-madan/-meden. For
example: «kesmeden gozdy» — left
without cutting; «indemeden geldi»—
came without informing (warning).

Suchlike characteristic features are
often met in the works and other writ-
ten monuments of XI-XIV centuries,
related to the Oguz language.

ANALYSIS OF THE ARCHAISMS
OF THE DICTIONARY.

Some words, which up to the pres-
ent time have been found in none of
the written monuments, are one of the
main distinctive peculiarities of the dic-
tionary «Mukaddimetul-edep». There
are many obsolete words, i.e. archa-
isms in the work.

It is appropriate to remember that
besides the Turkmens, the represen-
tatives of the ancient Khorezm people
also lived in the Khorezm region. The
languages of the Khorezm people
belonged to the group of the Persian
languages and after XIV were lost
[19, 6]. The Turkmen language of the
Khorezm region not only influenced on
the ancient Khorezm language but fell
under its influence. It also preserved in
its lexical composition some words of
the Khorezm language both in primor-
dial and changed shape, which in their
time were in general use here in the
informal speech, but with lapse of time
went out of active use. The works of
Zamakhshary are reliable source for
clarification of the essence of this is-
sue. The Bashkir historian Z. V. Togan
discovered in Konya pattern of the Ar-
abic-Khorezm translation of the work
«Mukadimmetul-edep» and published
it by the facsimile method (origin of the
manuscript) [16].

On the whole, at the present time,
the words, found not only in the Turk-
men language in different versions of
the work, translated into Turkmen, are
the confirmation of the fact that the
work was written in the Oguz-Turkmen
language. Some of the following words
are borrowed from other languages
and other ones present the priomodial
Turkmen words by their etymology.

1. «Agramla» — weigh. In order to
know the weight of something, it is
necessary to lift it with hands.

J"

EL-KESSAF

ZEMAHSERI

Mpumepsbl: «Agramlady narsani eligi
birle» — gnsa Toro, 4TobbI Y3HaTL TH-
XecTb npegmera, nogHan ero [19, 7].

CyulecTBoBaHVE B SA3blKe CITOBOCO-
yeTaHUn «agramyny barlap gérmek,
Olgap gormek» — «y3HaTb Bec, onpe-
OenuTb BeC», Aaxe ecnu 3To Ccno-
BO HE WCMONb3yeTcsl B BMAE rnarona
«agramlamak» — B3BECUTb, TO Y4u-
TbiBas GrM30CTb €ro 3Ha4YeHus C Bbl-
LenpuBeAEHHbIM NMPUMEPOM, MOXHO
yTBEpXdaTb, YTO 3TO CrOBO NpuUHag-
NEXUT TYPKMEHCKOMY SA3bIKY.

B TypKkmeHckon nutepartype, B 4acT-
HocTM B pomaHe X. [lepseBa «blk-
6an» («Cyabba»): «... SOygi glyclimi,
ayaz — agramlap goérsin ..» -—
«...JloboBb cunbHa MNM MOPO3 —
MycTb B3BECMT...», 3TO CIIOBO BCTpe-
YaeTcs B TAaKOM XKe 3Ha4YeHuu, YTO 1 B
«MykapammeTyn-agen».

2. «Awurda, aburda, awurta» -—
noBmBanbHas ©abka, «awurdalyk,
aburdalyk» — OblTb MOBUTYXOM.

Mpumepsbl: «Aburdalyk kyldy aburda
oglanga; awurdalyk kyldy awurda
oglanga; awurdalyk kyldy awurta
oglanga» — noBuBanbHas 6abka npu-
Hsina poabl, BO BpeMs pofoB pebéHka
6bina nosuTyxon [21, 48b-9; 19, 7].

B «MykaganmeTyn-agen» BCTpe-
yailouleecs B psge CriyyaeB CrioBO
«awurda, aburda, aburta, awurdalyk,
aburdalyk», B Buge «awurta» npuBo-
anTcsa no ogHomy pasy B «[vBaH ny-
rat aT-Tiopk» [4, I, 144] n B «KyTaary
ounuk» [3, |, 4505].

3. «Aplak» — neTyx.

MIRAS | 57



o

Mahmyt Kasgarlynyn Kasgaryn golayyndaky Upal sdhergesinde goylan yadygaérligi.

Sinszyan-Uygyr awtonom rayony (Hytay).
Mahmud Kashgary monument in Upal city near Kashgar.
Sinzzyan-Uigur autonomous region (China).

MamssimHuk Maxmyda Kaweapu e 2opodke Ynasn eossne Kaweapa.
CuHbU35IH-Yli2ypcKuli aemMoHOMHbIU palioH (Kumad).

olary tdzege gornisde Ozlinde saklap
galyar. Bu yagdayy hem aydyfi agyp
gorkezmekde bize in ygtybarly cesme
hékminde Zamahsarynyn bu eseri
yardam edyar. Hatda basgyrt taryh-
¢ysy Z. W. Togan Konyada «Mukaddi-
metul-edebin» arapg¢a-horezmge terji-
me edilen bir nusgasynyn bardygyny
yuze c¢ykaryar we onun faksimilesini
(golyazmasynyn asyl nusgasyny) ne-
sir edyar [16].

Umuman alanynda eserin tirkmen-
¢e terjimesinifl durli nusgalarynda ha-
zirki wagtda difie tirkmen dilinde dus
gelyan sozlerin bardygy, onun dilinif
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For example: «Agramlady narsani
eligi birle» — he lifted the object in or-
der to know its weight [19, 7].

The existence in the language of the
word combinations «agramyny barlap
gérmek, Olgap gormek» — «to know
the weight, the define the weight», can
be stated that it is a word, which be-
longs to the Turkmen language even if
this word is not used in the form of the
verb «agramlamak»— to weigh, then,
taking into account the closeness of
its meaning with abovementioned ex-
ample.

This word is found in the same
meaning in the Turkmen Literature, in
particular, in the novel «Ykbal» («For-

Mpumepsi: «Otti aplak taky baygus;
otti aplak, horus taky baygus» — npo-
Kpunyanu neTtyx u coea [21, 31b-1; 19,
7]. «Gagty aplak urustyn; takuk urystyn
gacty; gacty aplak; urysda synsykty
aplak; urusda synsykty aplak» — netyx
Obin nobexnéH B 6ot 1 cnacca der-
cTtBom [21, 153b-6; 19, 8].

CnoBo «aplak» B 3HayeHuUn — «ne-
Tyx» BCTpe4yaeTcs Tonbko B «Mykaa-
anmetyn-ageny. Kak n3sectHo, CroBo
NneTyx CYNTAETCS 3aMMCTBOBaHHbLIM U3
nepcuackoro ssbika. B gpeBHeTypk-
MEHCKOM £3blke He ObINo U3BECTHO
Kakoe-nmbo CroBO CO 3HaYyeHWem —
netyx. B aToM npousBeaeHnun MoxHo
BMOETb, YTO 3TO MOHATME 0603Ha-
yanocb crnoBom «annak». B «[ueaH
nyraTt aT-TIOpPK» NEeTYXOM Ha3blBaeTCs
«erkek takagu» — kypuHbIi camey [4,
I, 447].

4. «Ardaw/ardéw» — 3mnomn ayx, He-
YUCTBIN.

Mpumepbl: «Azdurdy, taky yokatty
any ardaw; azdurdy taky yokatty
any ardaw; heldk kyldy any ardaw;
azdurdy any ardaw; azdurdy any taky
yokatty ardaw» — 3now gyx noxuTun
ero n norybun [21, 62b-8; 19, 8].

OTO CNoOBO TakKe MOXHO 4uTaTb
C MArkMMKM cornacHeiMM B dopme
«ardéw» «appaB». Mimeetca nonHoe
OCHOBaHWe nonaratb, 4YTO 3TO CMOBO
00pa3oBaHO OT TYPKMEHCKMX CITOB
«ar+déw» («Myx+03B»).

5. «Ayban, yylba, yylban» — nnewwu-
BbI1, OONbICEBLLNNA.

Mpumepbl: «Basy ayban boldy;
sagsyz boldy» [21, 73a-9; 19, 8]; — Ha
roroee nosiBunack nnews [21, 79a-3;
19, 8].

CnoBa «Ayban, yylba, yylban», cyas
no 3TMM npumepam, NOMUMO 3Haye-
HUA «NNEeWnBbIA, MbICbIA», WUMEKT
bonee wupokoe 3HayeHne, u 06o-
3HayaloT Mrellb, BO3HWKLUYIO BCrea-
CTBME BblNageHus Bonoc B obnactu
n6a. ¥ Maxmyga Kawrapnu, cpegHe-
asunarckoro y4éHoro-gunornora Xl B.,
aBToOpa NepBOro B UCTOPUM THOPKCKOW
nekcukorpadgum crnosaps «[usaH ny-
rat at-Tiopk» («CnoBapb THPKCKUX
HapeuMiny») 3TO CrOBO BCTPeYaeTcH
B Buae «aybar» — nbicblii», «ayban
ar» — nnewmuBbli, NbIiCbIA MYXX4MHA
[4,1, 116].

6. «Oyliime, yzgar» — cbIpoCTb.

Mpumepbi: «Curadi yzgardan
narse; yzgardan c¢uridi; ¢lrtdi narse
oylimeden; c¢uridi, ¢uridi yzgardan,



6zunden subut edyar. Asakdaky der-
nelijek sozlerin kabiri tirkmen diline
basga dillerden gecen, kabirinifi bolsa
aslytirk mensoz leridir.

1. «Agramla» — bir zadyn agyrlygyny
bilmek Ggin, el bilen galdyryp gérmek.

Mysallar: «Agramlady narsani eligi
birle» — bir zadyh agyrlygyny bilmek
Ugin, eli bilen galdyryp gordi [19, 7].

Dilimizde agram sézunifi yzyna go-
sulyp yasalan, «agramyny barlap
gormek, dlcap gérmek» yaly séz bi-
rikmelerinin bar bolmagy, bu sézun
«agramlamak» gdrnusinde ulanylma-
sa-da, manysynyn yokardaky mysala
yakynlygyny nazarda tutup, tirkmen
sdzudigini aytmaga doly esas beryar.

Tarkmen edebiyatynda bu sbéze H.
Deryayewinn «Ykbal» romanynda: «...
Soygi guyclimi, ayaz — agramlap gor-
sun...» gornusinde, «Mukaddimetul-
edepdaki» aydylyan def manyda dus
gelinyar.

2. «Awurda, aburda, awurta» — go-
bek ene,«awurdalyk, aburdalyk» — g6-
bekene lik.

Mysallar: «Aburdalyk kyldy aburda
oglanga; awurdalyk kyldy awurda og-
langa; awurdalyk kyldy awurta oglan-
ga» — Gobek ene, ¢caga doglan wagty
gobek enelik etdi [21, 48b-9; 19, 7].

«Mukaddimetul-edepde»  birnage
gezek dus gelyan «awurda, aburda,
aburta, awurdalyk we aburdalyk» s6zi,
«awurta» gornusinde «Diwany luga-
tyt-tirkde» [4, Il, 144] we «Kutadgu
biligde» [3, |, 4505], her birinde yekeje
gezek dus gelyar.

3. «Aplak» — horaz.

Mysallar: «Otti aplak taky baygus;
Otti aplak, horus taky baygus» — horaz
we baygus gygyrdy [21, 31b-1; 19, 71].
«Gagty aplak urustyn; takuk urystyn
gacty; gacty aplak; urysda synsykty
aplak; urusda synsykty aplak» — horaz
urusda yenildi we gacgdy [21, 153b-6;
19, 8].

Horaz manysyndaky «aplak» sozi
dine «Mukaddimetul-edepde» dus
gelyar. Belli bolsy yaly, horaz s6zi pars
dilinden alynma stz hasaplanyar. Ga-
dymy tirkmen dilinde horaz manysyny
ayladyan haysydyr bir s6zuf bardygy
welin bilinmeyardi. Ona «aplak» diyil-
yandigi hem bu eserden malim bol-
yar. «Diwany lugatyt-tirkde» horaza
«erkek takagu» (erkek towuk) diyilyar
[4, 1, 447].

tune») by Kh. Deryayev: «... Soygi
guyclumi, ayaz — agramlap gorsun ...»
— «...Love is strong or frost — let him
weigh...» as well as in «Mukaddimet-
ul-edep».

2. «Awurda, aburda, awurta»—
midwife,«awurdalyk, aburdalyk» — to
be a midwife.

The examples: «Aburdalyk kyldy
aburda oglanga; awurdalyk kyldy
awurda oglanga; awurdalyk kyldy
awurta oglanga» — a midwife deliv-
ered a child during birth of the baby,
she was a midwife [21, 48b-9; 19, 7].

The word «awurda, aburda, aburta,
awurdalyk,aburdalyk», found in a num-
ber of cases in «Mukaddimetul-edep»
is given in the shape of«awurta»once
in «Divan lugat at-turk» [4, Il, 144] and
in «Kutadgu bilik» [3, I, 4505].

3. «Aplak» — a cock.

The examples: «Otti aplak taky
baygus; 6tti aplak, horus taky baygus»
— the cock and owl shouted [21, 31b-
1; 19, 7]. «Gagty aplak urustyn; takuk
urystyn gacty; gacty aplak; urysda
synsykty aplak; urusda synsykty
aplak» — the cock was won in fighting
and bolted [21, 153b-6; 19, 8].

The word «aplak» in the meaning of
cock is found only in «Mukaddimetul-
edep». As known, the word cock is
considered the borrowed one from the
Persian language. In the Old Turkmen
language nothing was known about
word with meaning of the cock. One
can see in this work that this notion
was signified by word «aplak». The
cock is called in «Divan lugat at-turk»
the «erkek takagu» — the male of the
hen [4, |, 447].

4. «Ardaw/ardow» — the evil spirit,
devil.

The examples: «Azdurdy, taky yo-
katty any ardaw; azdurdy taky yokatty
any ardaw; heladk kyldy any ardaw;
azdurdy any ardaw; azdurdy any taky
yokatty ardaw» — the evil spirit stole
and killed him [21, 62b-8; 19, 8].

This word can be also read with soft
consonants in the form of «ardéw»
«ardev». There is an every reason to
consider that this word was formed
from the Turkmen words «ar+dow»
(«husband+devay).

5. «Ayban, yylba, yylban» — bald.

The examples: «Basy ayban boldy;
sacgsyz boldy» [21, 73a-9; 19, 8]; — the
head became bald [21, 79a-3; 19, 8].

The word «Aybarn, yylba, yylban»,
judging by these examples, besides
meaning of «bald», has wider mean-

yagny Oylimeden» — Bewwm ot (nog
BNUSIHUEM) CbIPOCTU, Briarn NPorHUIn
[21, 84a-3; 19, 9].

CnoBo «yzgar» (CbIpOCTb) B TYypK-
MEHCKOM $13blke WCMONb3yeTcss U Mo
cen geHb. Ho crnoeo «Oylime», 3Haue-
HWe KOTOPOro He MPOSCHEHO, He Mpu-
MEHSIETCH B TYPKMEHCKOM W ApYrux
TIOPKCKUX  43blkax. Mcnonb3oBaHue
3TOro CrioBa B NpOM3BeAEHNM NOOYEP-
KvBaeT ero 3HaYMMOCTb 4111 NeKcuye-
CKOro coctaBa fi3blka TOro ucropude-
CKOro nepvoga.

7. «Una-, tapla» npusHaBatb, npu-
HUMaTb.

Mpumepbl:  «unamady isni; isni
taplamady» — He npuHAn, He npu3Han,
He MpULLINOCh MO HpaBy, He cornacun-
csa [19, 10].

CnoBo «Unamak» B COBpEMEHHOM
TYPKMEHCKOM SA3blke UMeeT crneayto-
LWMEe 3HAYEHUSsI: HaxogouTb MpaBuUIib-
HbIM, MpeanoyecTb, CyMTaTb YMECT-
HbIM  (LenecoobpasHbiM), 0JobpuTb
[17, 11, 444].

8. «Tirimsimuk» — HocoBOW NNaToK,
KyCOK TKaHW, MpedHa3HadYeHHbI Ans
BbITMPaHUA NoTa u ap.

Mpumepsbl: «eligin syldy; Tirimsimik
saryndy, sylyndy yaglyk birle» — BblI-
TEP PYKWU, BbITEP PYKU NNATKOM, yTEP
nnatkom [19, 11].

Hemeuxknin yuéHbin k. BeHsuHr no-
nbiTancya gokasaTb HECKOMNbKUMU Mpu-
Mepamu, 4YTO 3TO CIOBO MPOUCXOANT
U3 [OpPEBHEro XOpPe3MUNCKOro £3blka
[7, 87]. Mo ero yTBep>xaeHuto, CNoBo
«Tirimsimik» B OpeBHEM Xope3mMui-
CKOM £13blke MMEET 3HayeHne — AN
npocywmnBaHns Tena, Ans npotupa-
HUS Tena.

9. «Cerik, bukir» — cyTynbiii, ropba-
ThIR.

Mpumepsl: «gerrik boldy; gerik boldy;
bikdir arkalyg boldy» — cTan cytynbim,
Ha crnvHe nosBuncs ropb, cran ropba-
TbiM [21, 70b-5; 19, 10].

B cnosapsix cnoBo «gerik» B 3Ha-
yeHMn — ropbaTbli HEe BCTpeyaeTcs.
B coBpeMeHHOM TYpPKMEHCKOM SA3blKe
3TO CMOBO He ynoTpebndaercda. Yde-
HbI 13 Typuum H. NMymoxe npeanona-
raer BO3MOXHOCTb MPOVCXOXOEHUS
3TOro crioBa OT «germe — cermemeky»
(3acy4nTb, OTOrHYTb) M ObpasoBaHMA
oT cnosa «ger-» [19, 10]. NMoatomy no
CTPYKTYype 3TO CMOBO MOXHO CHMTaTb
nprHanexalwmum K TYpKMEHCKOMY A3bl-
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4. «Ardaw/ardéw» — yowuz jyn, al-
arwabh.

Mysallar: «Azdurdy, taky yokatty any
ardaw; azdurdy taky yokatty any ar-
daw; helak kyldy any ardaw; azdurdy
any ardaw; azdurdy any taky yokatty
ardaw» — yowuz jyn ony alyp gacdy
we helak etdi [21, 62b-8; 19, 8].

Bu s6zi inge ¢ekimli bilen «ardéw»
gérnusinde hem okamak muamkin.
Onun tirkmen soézleri bolan «ar+ddéw»
sozlerinden emele gelen so6zdlgini
aytmaga doly esas bar diyip hasapla-
mak bolar.

5. «Ayban, yylba, yylban» — kel, sac¢-
syz.

Mysallar: «Basy ayban boldy; sac-
syz boldy» — manilay sagy dusdi, marni-
layy kel boldy [21, 73a-9; 19, 8]. «Ay-
ban boldy, yylba baslyg boldy; yylban
baslyg boldy» kellesi kel boldy [21,
79a-3; 19, 8].

Bu mysallardaky «ayban, yylba,
yylban» soézleri «kel, sagsyz» many-
syndan basga-da, has gifn manyny 6z
icine alyp, kellanifi manlay sacynyn
dismegi sebapli, emele gelen sagsyz-
lygy anladyar. Bu s6z turk leksikogra-
fiiyasynyn taryhynda ilkinji bolup «Di-
wany lugatyt-tirk» atly sézligi yazan
Xl asyr orta Aziyaly dilgi alym Mahmyt
Kasgarlyda «aybari» «kel»; «ayban
ar» — kel, sagsyz adam [4, |, 116] gor-
nlsinde gelyar.

6. «Oylime, yzgar» — yzgar.

Mysallar: «Curlidi yzgardan narse;
yzgardan c¢uridi; ¢urlidi narse &ylu-
meden; ¢uridi, ¢lridi yzgardan, yagny
dylimeden» — zat yzgardan, gygdan
yana ¢uyredi [21, 84a-3; 19, 9].

Yzgar so6zi turkmen dilinde hazir
hem ulanylyan s6z. Emma «&ylime»
bolsa, tirkmen dilinde we beyleki turki
dillerde ulanylmayan, manysy nabelli
bolan sbézdur. Bu sézlun eserde ula-
nylmagy onuri ahmiyetini yene-de bir
gezek artdyryar.

7. «Una-, tapla» — tassyklamak, ka-
bul etmek.

Mysallar: «unamady isni; isni tapla-
mady» — kabul etmedi, tassyklamady,
halamady, razy bolmady [19, 10].

«Unamak» s6zi bizifl hazirkizaman
tirkmen dilimizde dogry tapmak, ma-
kul bilmek, yerlikli hasaplamak, onla-
mak [17, Il, 444] yaly manylary arilad-
yar.

8. «Jirimsimuk» — elyaglyk, calgyc.
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ing, and signifies bald patch, originat-
ing because of loss of hair in the part of
the forehead. This word is found in the
work «Divan lugat at-turk» («Diction-
ary of Turkic Adverbs») by Makhmud
Kashgarly, Central Asian scholar-phi-
lologist of XI century, the author of the
first dictionary in the history of the Tur-
kic lexicography, this word is found in
the form of «aybari» — bald», «ayban
ar»— bald man [4, 1, 116].

6. «Oyliime, yzgar»— humidity, mois-
ture.

The examples: «Curludi yzgardan
narse; yzgardan c¢uridi; ¢uridi narse
Oylimeden; curidi, ¢uridi yzgardan,
yagny dylimeden»— the things rotted
through because of moisture (under
the influence of the humidity) [21, 84a-
3; 19, 9].

The word «yzgar» (humidity, mois-
ture) is used in the Turkmen lan-
guage till present time. But the word
«dylime», the meaning of which was
not clarified, is not used in the Turk-
men and other Turkic languages. The
use of this word in the work empha-
sizes its significance.

7. «Una-, tapla» to recognize, to ad-
mit, to acknowledge, to take.

The examples: «unamady isni; isni
taplamady» — did not recognize, did
not like, did not agree, did not admit
[19, 10].

The word «unamak» in modern
Turkmen language has the following
meanings:to consider right, to prefer,
to consider appropriate (purposeful),
to approve [17, II, 444].

8. «Tirimsimik» — handkerchief,
napkin, towel.
The examples: «eligin  syldy;

TirimsimUk saryndy, sylyndy yaglyk
birle» — he wiped hands, he wiped
hands with handkerchief, he wiped
hands with napkin [19, 11].

The German scholar J. Benzing
tried to prove by several examples
that this word was originated from the
ancient Khorezm language [7, 87]. In
accordance with his statement, the
word «Tirimsimik» in the Khorezm
language has a meaning — for drying
body, for wiping of the body.

9. «Cerik, blklr» — round-shoul-
dered, humpbacked..

The examples: «gerrik boldy; cerik
boldy; bukur arkalyg boldy» — became
round-shouldered, hump was ap-
peared on the back, became hump-
backed [21, 70b-5; 19, 10].

10.«Tyndar, torsik, tosik» — 6ychl,
Bucep, HarpyaHoe yKpalleHue.

Mpumepsl: «Tyndar takty boynynga;
tosik kemisi berdi anga; torsik
kemsindi» — Hagen Ha Heé 6ychl,
«torsiik kemsindi» — Hagen Ha eé weto
oycel [19, 12].

3HayeHne croBa C HEMW3BECTHLIM
KOpPHEM, MO CBOEN BHELUHEW CTPYKTY-
pe 3aMMCTBOBaHHOE U3 OPYroro A3bl-
Ka: Lenouyka, Bycel, bucep — nsgenus,
ABMNSIOLLMECS HALLENHbIMW YKpaLLeHu-
amu. B crnose «tdsuk», BO3MOXHO, ©
€CTb 3HayeHue «toslik» — HarpyaHoe
yKpaLLeHue.

11. «Cokiir/¢églir» — ¢ nonomaHHbI-
MK 3y6amu, CO COMaHHbIMK 3yGamu.

Mpumepnbl: «tisi ¢okir ar; ol ¢okur
tislig ar; ¢ogur tislu; bu tesik tiglig; ol
tisi cOklr» — yenoBek co CrIOMaHHbIMU
3ybamn [21, 74a-7; 19, 12].

OTO CrnoBo Takke He BCTPEYaeTcs B
TYPKMEHCKMX CoBapsiX paHHero nepu-
opa. B TypkmeHcKoM si3blke nepuopa
CpedHeBEKOBbS CMOBO WCMONb30Ba-
N0Cb B 3HAYEHWM KYEMOBEK, Y KOTOPO-
ro Bbinanu 3y6bi». Mo ero cTpykType
3TO CNOBO MOXHO C YBEPEHHOCTbIO OT-
HECTU K NIEKCKKE TYPKMEHCKOTO A3bIKa.

12. «Yk» — BcnnbITME pbiGbl Ha Mo-
BEPXHOCTb.

Mpumepbl: «balyk suw Gze ykty;
balyk suw Uze ykty, galkty; balyk suw
Uzesinde ykty; ykdy suw Uze; ykty
balyk suw Uze» [21, 67b-4]; «suw Uze
ykty balyk» [19, 13] — pbiba Bcnnbina
Ha MOBEPXHOCTb BOAbI, MPOMfbIia no
NoBEPXHOCTM BOAbI.

3aecb rnaron «ykty», no Bcen Bu-
OMMOCTW, [OOMKEeH 4uTaTbCs  Kak
«akty» («akdy») — HanpaBwuncsa no
TeyeHuto. Ho rnaron «akdy» BcTpe-
YyaeTcsa BO MHOMMX mectax «Mykagau-
meTyn-ageny». [20, 85]. MNoatomy rna-
ron «ykty» — oTAenbHbIM OT rmarona
«akdy». 3TO CNOBO B paHHUX MPOU3-
BeOEeHWsX BCTpeyaeTcs TonbKo B «My-
KagoOuMeTyrn-agen» M B HacTosiee
BpeMs B TYPKMEHCKOM £i3blke coxpa-
HUnock B copme «ykmak» (ckuTatb-
Cs1) KaK ycTapeBLLee CrnoBo.

13. «Indist» — Menko HakpoOLUEeHHbIV
xneo.

Mpumepsbl: «togrady etmekni; sydy
indistni; sydy etmekni asga; togrady
indistni, etmekni» — Hakpowwun xne6
[21, 17b-8; 19, 13].

B opeBHEXOPE3MUINCKOM A3bIKE CO-
BO «indisty («endist») umeer 3Haye-
HMEe — MENKO HaKpOLUEeHHbI xneb [19,



Mysallar: «eligin syldy; jirimsimuak
saryndy, sylyndy yaglyk birle» — elini
supurdi, elyaglyga el supurdi, ¢algyc
bilen stpdrindi [19, 11].

Nemes alymy J. Benzing bu sézun
aslynyn gadymy horezmgedigini bir-
nace mysallar bilen subut etmage c¢a-
lysyar [7, 87]. Onuf aytmagyna gora,
gadymy horezm dilinde «jirimsimuik»
s6zi bedeni guradyan, bedeni supur-
yan manysyndadyr.

9. «Cerik, bukiry — bukdr, kiyki.

Mysallar: «gerrik boldy; gerik boldy;
bikir arkalyg boldy» — bikir boldy,
arkasy ¢ykdy, arkasy bukur boldy [21,
70b-5; 19, 10].

Sozluk kitaplarynda «gerik» sézine
bikir manysynda dus gelinmedi. Ha-
zirkizaman turki dillerinde hem bu s6z
ulanylmayar. Tiirkiyeli alym N. Yije bu
s6zUn aslynyi «germe» cermemek
s6zinden déran bolmagynyn ahtimal-
dygyny, onufi hem «cger-» sozlinden
dorap biljekdigini 6rie suryar [19, 10].
Sonun Ggin hem bu so6zi gurlusy tay-
dan tirkmen s6zi hasaplamak mim-
kin.

10. «Jyndar, torsuk, téstik» — mon-
juk, hanji, doslik.

Mysallar: «jyndar takty boynynga;
toslk kemisi berdi anga; térsik kem-
sindi» — ofia monjuk dakdy, «torsik
kemsindi» — boynuna monjuk dakdy
[19, 12].

Koki nabelli bolan, dasky gornisi-
ne gora basga dilden gecen bolmagy
mumkin bolan bu s6zin manysy boy-
na dakylyan zynjyr, monjuk, hunji yaly
manylary arladyar. Bu yerde «tosuk»
s6zine hem Uns berilse onufi hem
«t6slik» — ddslik manysy hem bolup
biler.

11. «Cokulr/goglr» — digleri déwdk,
di-si gadik.

Mysallar: «tisi ¢okdr ar; ol gokur tiglig
ar; ¢ogur tislu; bu tesik tislig; ol tisi ¢o-
kir» — digleri gadik adam [21, 74a-7;
19, 12].

Bu s6ze hem irki déwiirde yazylan
tirkmencge so6zliklerde dus gelinme-
di. Orta asyr tirkmen dilinde ulanylan
bu s6z «agzyndaky disleri dokulen
kisi» manysyny anladyar. Gurlusy tay-
dan welin tirkmen s6zldigini aytmak
mamekin.

12. «Yk» — balygyfi suwuh yuzine
gykmagy.

Mysallar: «balyk suw Uze ykty; balyk
suw Uuze ykty, galkty; balyk suw Uze-

The word «cgerik» is not found in the
dictionaries in the meaning of hump-
backed. This word is not used in the
modern Turkmen language. The sci-
entists from Turkey N. Yuje supposes
possibility of origin of this word from
«germe — germemek» (to roll up, to
straighten out) and formation from the
word «ger-» [19, 10]. For this reason,
this work can be considered to be be-
longed to the Turkmen language by its
structure.

10.«Tyndar, torsuk, tésuk» — the
beads, glass beads, breastplate.

The examples: «Ttyndar takty
boynynga; tésiik kemisi berdi anga;
torsiik kemsindi» — he put beads on
her, «térsiik kemsindi» — he put beads
on her neck [19, 12].

The meaning of the word with un-
known root is borrowed from other lan-
guage by its external structure:chain,
beads, glass beads — article, being the
neck decorations. Probably, there is a
meaning «tdslik» — breastplate in the
word «toslk».

11. «Gokur/¢cdgur» — with broken
teeth, with fractured teeth.

The examples: «tisi ¢okur ar; ol
¢cOkur tiglig ar; ¢ogur tislu; bu tesik
tislig; ol tisi ¢oklirn — a man with bro-
ken teeth [21, 74a-7; 19, 12].

This word is also found in the Turk-
men dictionaries of the early period.
This word was used in the meaning
«a man whose teeth came out» in the
language of the medieval period. By
its structure, this word can be confi-
dently referred to the lexis of the Turk-
men language.

12. «Yk» — the surfacing of the fish.

The examples: «balyk suw Uze ykty;
balyk suw Uze ykty, galkty; balyk suw
Uzesinde ykty; ykdy suw Uze; ykty
balyk suw Uze» [21, 67b-4]; «suw Uze
ykty balyk» [19, 13] — the fish came to
the surface of water, swam on the sur-
face of water.

Here, the verb «ykty», most proba-
bly, should be read as «akty» («akdy»)
— began to flow. But the verb «akdy» is
found in many places of «Mukaddimet-
ul-edep». [20, 85]. For this reason, the
«ykty» — is separate one from the verb
«akdy». This word from early works
is found not only in «Mukaddimetul-
edep» and, at the present time, it was
preserved in the Turkmen language
in the form of «ykmak» (to wander, to
roam) as an obsolete word.

13. «Indist» —the finely crumbled
bread.

Maxm¥a an- - —
Kamraph = =
Ansan Ayrar
ar-Typk =

13]. BoaMOXxHO, 9TO CMOBO NepeLuso B
TYPKMEHCKMIN £3blK U3 OpEeBHEXopes-
MUICKOro SA3bIKa.

14. «Gasynmak» — mountbCs.

Mpumepsbl: «gasyndy», TO ecTb Mo-
mouuncs [21 61a-4; 19, 13].

OTO cnoBo B KkHure «lopkyT arta»
NpMBOAMTCA B TakKOM KOHTEKCTeE:
«Meydanda ne gadar at warsa, gan
gasandy» — «Ha none 60s1 Bce KOHU
mMouunuce kposbtox» [10, 301]. Pasnu-
yne B TOM, YTO 3[eCb 3TO CMNOBO YMoO-
Tpebnsetca B hopme «gasyndy».

15. «Gawulg, gabulg» — rpbixa.

Mpumepsl: «gabulg boldy; gawulg
oldy» — obpasoBanacb rpbixa, [21,
75a-5; 19, 14].

OTO CrNOBO MOXHO BCTPETUTDL B A3bl-
Ke OCMaHcKux TypkMeH. o cBegeHu-
AM Typeukoro crnosapsa «Tapamay,
no 3TMMOSNOrMM 3TO CIIOBO CYMTaETCA
TypkmeHckum [15, VT, 2359-2360].
Ho B COBpPEMEHHOM TYPKMEHCKOM
A3bIKe U OPYIMX TIOPKCKUX S3bIKax OT-
CYTCTBYIOT cBefeHuss 06 ncnonb3osa-
HWW 3TOrO CroBa.

16. «Goymat» — nacTyx; 4ernoBek,
nacyLui osed,.

Mpumepbi: «ycgyrdy goymat
koylarga; goymat koyga c¢agyrdy;
ychyrdy goymat koyga; goymat

koylarga y¢gyrdy» — nacTyx OKNuKHyn
osey [21, 14a-4; 19, 14]. «Goymat
ylkin yiklegen gog» — 6apaH, B3siB-
wun Ha cebs Howy (BbINOMHALLMN
dyHKUMKM) nacTyxa [22, 68a-9].

B atnx npumepax crioBo «goymat»
o3HavaeT — nacTtyx. Cnoso «goymat»
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sinde ykty; ykdy suw Uze; ykty balyk
suw Uze» [21, 67b-4]; «suw Uze ykty
balyk» [19, 13]. — Balyk suw yizine
¢ykdy, suwun yuzinde aylandy.

Bu yerdaki «ykty» isligi gdraymage
«akty» (akdy) yaly okalayjak yaly. Em-
ma akdy isligi «Mukaddimetul-edebiri»
kop yerlerinde gabat gelyar [20, 85].
Sonun Ggin hem «ykty» isligi akdy isli-
ginden ayry bolup duryar. Bu s6z hem
irki eserlerden difie «Mukaddimetul-
edepde» dus gelyar we hazirki wagtda
«ykmak» goérnusinde dife tirkmen di-
linde saklanyp galan gadymy sézleri-
mizin biridir.

13. «Indist» — ownuk dogralan ¢o6-
rek, (dograma).

Mysallar: «togrady etmekni; sydy
indistni; sydy etmekni asga; togrady
indistni, etmekni» — ¢oregi dogrady
[21, 17b-8; 19, 13].

Gadymy horezm dilinde «indist»
(«endist») s6zi ownuk dogralan ¢orek
manysynda gelyar [19, 13]. Bu s6z ga-
dymy horezm dilinden ttrkmen diline
gecen s6z bolmagy ahmal.

14. «Gasynmak» — pesew etmek,
busugmak.

Mysallar: «gasyndy», yagny, pesew
etdi, busugdy [21 61a-4; 19, 13].

Bu sz «Gorkut Ata» kitabynda
«Meydanda ne gadar at warsa, gan
gasandy» [10, 301] gbrnisinde sol bir
manyda gelyar. Bularyn aratapawudy
dife bu yerde «gasyndy» gornisinde
yazylmagydyr.

15. «Gawulg, gabulgy» — ingi.

Mysallar: «gabul¢ boldy; gawulg ol-
dy» — ingi boldy [21, 75a-5; 19, 14].

Bu sb6ze osmanly tirkmenlerinifi di-
linde dus gelmek mumkin. Tarklerif
«Tarama» so6zllginifi beryan maglu-
matlaryna gérd bu sézun asly turk-
men sbzi hasaplanyar [15, IV j., 2359-
2360]. Emma hazirkizaman tlrkmen
we beyleki tlrki dillerde bu sézun ula-
nylyandygy barada hi¢ hili maglumat
yok.

16. «Goymat» — ¢opan, goyun ¢o-
pany.

Mysallar: «ygcgyrdy goymat koylar-
ga; goymat koyga cagyrdy; ychyrdy
goymat koyga; goymat koylarga yc-
gyrdy» — c¢opan goyunlara gygyrdy.
[21, 14a-4; 19, 14]. «Goymat yikin
yuklegen gog» — ¢opanyn goslaryny
gbteryan gog [22, 68a-9].

Bu mysallarda «goymat» s6zi gopan
manysyny afiladyar. «Goymat» s6zii-
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The examples: «togrady etmekni;
sydy indistni; sydy etmekni asga; to-
grady indistni, etmekni» — he crumbled
a bread [21, 17b-8; 19, 13].

In the ancient Khorezm language,
the word «indist» («endist») has a
meaning — the finely crumbled bread
[19, 13]. Perhaps, this word passed
into the Turkmen language from the
ancient Khorezm language.

14. «Gasynmak» — tourinate.

The examples: «gasyndy», i.e. has
urinated [21 61a-4; 19, 13].

This word is given in the book «Gor-
kut Ata» is such context: «Meydanda
ne gadar at warsa, gan gasandy» —
«All horses urinated with blood in the
battle field» [10, 301].The difference is
that this word is used in the form of
«gasyndy».

15. «Gawulg, gabulg» — hernia.

The examples: «gabulg boldy;
gawulg oldy» — the hernia has formed
[21, 75a-5; 19, 14].

This word can be found in the lan-
guage of the Ottoman Turkmens. Ac-
cording to the data of the Turkish dic-
tionary «Tarama», by etymology this
word is considered the Turkmen one
[15, v.IV, 2359-2360]. But data about
use of this word is absent in the mod-
ern Turkmen language and other Tur-
kic languages.

16. «Goymat» — shepherd; a man
who grazes sheep.

The examples: «yggyrdy goymat
koylarga; goymat koyga c¢agyrdy;
ychyrdy goymat koyga; goymat koylar-
ga ycgyrdy» — the shepherd hailed the
sheep [21, 14a-4; 19, 14]. «Goymat
yukin yuiklegen gog» — the ram, bear-
ing burden (performing the functions)
of the shepherd [22, 68a-9].

In these examples the word «goy-
mat» means — shepherd. The word
«goymat» is found in some dictionar-
ies of the Turkmen language in the
form of the names of the geographic
localities as «Goymaty», «Goymatbu-
run» [5, 105]. In connection with it, it
is possible to give a proverb «Goyun
alma, copan al» — «Don’t take an ewe,
but a shepherd».

17. «Gurul» — a numbness of the
leg.

The examples: «guruldy adagy; gu-
ruldy; guruldy ayagy» — the leg grew
numb [21, 75b-4/5; 19, 16]. «Gurul-
gan adak; ol gurulgan adak; uyusmys
ayak; bu gurulgan; udygan adak» —
the grown numb leg, the leg become
numb [21, 75b-5; 19, 16].

BCTPEYaAETCA B HEKOTOPbIX CroBapsax
TYPKMEHCKOroO A3blka B BMAE Ha3Ba-
HWUI reorpadmyecknx MecTHocTen, Ta-
Kux kak «[omaty, «fonmateypyH» [5,
105]. B cBA3M C 3TMM MOXHO NpPUBECTU
nocrnosuuy «Goyun alma, ¢opan al» —
«He oBuy 6epwu, a nacTyxa».

17. «Gurul» — oHemeHue Horw.

Mpumepsl: «guruldy adagy; guruldy;
guruldy ayagy» — oHemena Hora [21,
75b-4/5; 19, 16]. «Gurulgan adak; ol
gurulgan adak; uyusmys ayak; bu
gurulgan; udygan adak» — oHemeB-
wag, 3atékwas Hora [21, 75b-5; 19,
16].

Mmaron «gurul» y Kawrapnu BcTpe-
yaeTca B TpEx mecTax. [1Ba M3 HMX B
3Ha4YeHun — ctpouTtsb [4, | T., 195], BO3-
oeuratb [4, 1l T., 138] 1 TonbKO oauH
M3 HUX — OGNU3KMN NO 3HAYEHUIO K
«bizilmek» — cobpaTbca, ynoTtpe-
onénHomy B «Mykaganmetyn-agene.
Kawrapnu oObsiCHAET 3TO CMOBO Kak
«3aTekaHue pyku u Horuy [4, 1IT., 134].
M3 TIOpKCKUX A3bIKOB TOSMBKO B TYPK-
MEHCKOM f13blke €CTb [Maron «gurus»
— 3aTekatb. B ocTanbHbIX THOPKCKMX
A3bIkaX 9TO CMOBO B TAKOM 3Ha4YeHUU
He ynotpebnsercs.

18. «Kdrus, yasguc» —.yron rornos-
HOro nraTka, KOTOPbIM XXEHLUMHbI NpK-
KpbiBanu poT B 3HAK yBaXKeHUs K cTap-
WKM (SWwmak).

Mpumepsbl: «yasgug¢ baglady hatun;
yuzin yasty tisi; ylzin tosti tisi» — >xxeH-
LWMHA 3aKpblia Nuuo, 3akpbinach sL-
Makom [21, 17b-3; 19, 15]. «Kdrus etdi
tisi» >KeHLKMHa 3akpblna nmuo, 3akpbl-
nacb Awmakom [19, 16].

CnoBo, koTopoe cornacHo opdo-
anuMyeckum npasunam  apabckoro
A3blka ymTaeTcs Kak «korlis», B Typk-
MEHCKOM $3blke O3Ha4aeT «yasmaky
(«swmak»). [lpegnonaraetcs, 4TO
cnoBo «korlis» 6bINo 3aMMCTBOBaHO
TYPKMEHCKMM S13bIKOM W3 OpPEBHErO
XOpPE3MUIACKOro f3blka U ynoTpebns-
nocb B XOPE3MUMCKOM pervoHe [19,
16].

19. «Go6zdem, gbzdemle-,
g6zdemgi-, gézdemgilik, gézdemlegi
yer» — HabnogeHue, Habnoaatb, Ha-
ontogarens, MecTo HabnaeHus.

Mpumepbl:  «gbézdemcilik  kyldy
gbzdemci  kisilerge  gbzdemlegl
yerde; gézdemledi gézdemci erenlerni
g6zdemlegli yerde» — Habniogatenb
cnegun 3a niogbMu ¢ MecTa Habnto-
nenus [21, 91a-1; 19, 16].



ne tirkmen dilinif kabir s6zllk kitap-
larynda geografik yer ady hékminde
«Goymat, Goymatburuny» gornisinde
dus gelmek mumkin [5, 105]. Munun
bilen baglanysykly «Koy alma goymat
al» — «Goyun alma, gopan al» nakyly
hem bar.

17. «Gurul» — ayak gurusmak.

Mysallar: «guruldy adagy; guruldy;
guruldy ayagy» — ayagy gurusdy [21,
75b-4/5; 19, 16]. «Gurulgan adak; ol
gurulgan adak; uyusmys ayak; bu gu-
rulgan; udygan adak» — gurusan ayak
[21, 75b-5; 19, 16].

«Guruly igligi Kasgarlyda (¢ yerde
gelyar. Olaryn ikisi gurulmak [4, | j.,
195], bina edilmek [4, Il j., 138] many-
synda, difie biri «Mukaddimetul-edep-
daki» manysyna yakyn «buzilmek»
manysynda gelyar. Kasgarly ony «elif
we ayagyn bizilmesi» diyip distndir-
yar [4, 1l j., 134]. Tirki dillerden difie
tirkmen dilinde «gurus» gurusmak is-
ligi bar. Beyleki turki dillerde welin bu
manyda ulanylmayar.

18. «Korus, yasgug» — yasmak.

Mysallar: «yasgu¢ baglady hatun;
yuzin yasty tisi; ylzin tosti tisi» — ayal
ylzlni yapdy, yasyndy [21, 17b-3; 19,
15]. «Koris etdi tisi» — ayal yiizuni ort-
di, yasyndy [19, 16].

Arap elipbiyine layyklykda «korig»
diylip okalyan bu so6z tirkmen dilindaki
«yasmak» manysyny anladyar. «Ko-
rig» sozunii hem gadymy horezm
dilinden tirkmen diline gegen we ho-
rezm sebitinde ulanylan sbézdugi ay-
dylyar [19, 16].

19. «Gbzdem, gbzdemle-, gozdem-
Gi-, g6zdemgcilik, gézdemlegl yer» —
go6zeggilik etme, gozeggilik etmek, go-
zeggilik edyan, gbzeggilik yeri.

Mysallar: «gdzdemgilik kyldy goz-
demci kigilerge gb6zdemlegu yerde;
g6zdemledi gbézdemci erenlerni goz-
demlegl yerde» — gbzeggi gbzeggilik
yerinde ynsanlara gozeggilik etdi [21,
91a-1; 19, 16].

Gurlugy taydan «go6zle-» kokiinden
bolan tirkmenge «gézdem» we ondan
doran sozler taryhy we beyleki sézlik
kitaplarynda dus gelmeyar. Bu stz di-
ne «Mukaddimetul-edebifi» durli nus-
galarynda, 6zi hem kép yerde gabat
gelyar.

20. «Onhar/anhar» — ceyneme.

Mysallar: «onhar/anhar kyldy» -
ceynedi [20, 78].

The verb «gurul» in found in three
places in Kashgarly. Two of them is in
the meaning of — to build [4, IT., 195],
to erect [4, IIT., 138] and only one of
them is close to the meaning «bulzul-
mek» — to put together, used in «Mu-
kaddimetul-edep». Kashgarly explains
this word as «the numbing of hands
and legs» [4, v.ll, 134]. There is a verb
«gurug» —to become numb only in the
Turkmen language among the Turkic
ones. In the rest Turkic languages this
word is not used in this meaning.

18. «Koris, yasgug» — the corner of
the shawl, with which women closed
mouth as a sign of respect for elders
(yashmak).

The examples: «yasgug baglady ha-
tun; yizin yasty tisi; ylzin tosti tisi» — a
woman closed a face, is closed with
yashmak [21, 17b-3; 19, 15]. «Koérus
etdi tisi» a woman closed a face, is
closed with yashmak [19, 16].

The word, which according to the or-
thoepic rules of the Arabic language is
read as «korls», means «yasmak» in
the Turkmen language. It is supposed
that a word «koriis» was borrowed
by the Turkmen language from the
ancient Khorezm language and was
used in the Khorezm region [19, 16].

19. «Go6zdem, gozdemle-, goz-
demgi-, go6zdemgilik, gdzdemlegl
yer»— observation, to observe, ob-
server, observing site.

The examples: «gézdemcilik kyldy
gbézdemci  kisilerge = gb6zdemlegu
yerde; gbzdemledi gézdemgi erenlerni
g6zdemlegl yerde» — the observer
watched the people from the observat-
ing site [21, 91a-1; 19, 16].

By its structure, formed from the root
«g6zle-» word «gbzdem» and other
formed from it words are not found in
the Turkmen historical books and dic-
tionaries. This word in different forms
is often found only in «Mukaddimetul-
edep».

20. «Onhar/anhar» — to chew.

The examples: «onhar/anhar kyldy»
— he has chewed [20, 78].

The word «onhar» in the meaning of
«to chew» was passed to the Turkmen
language from the Khoresm language
[19, 17]. In accordance with rules of
the orthoepy of the Arabic language,
this word is read as «onhar/anhar». It
has a meaning «to chew, to bite».

21. «Oldirik/éldurek, tégit» — gou-
dron, tar.

The examples: «tirtti tewege
Oldurekni; tewege oldurik turtti; dirtdi
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Mo cBoemy cTpoeHutio obpaso-
BaHHOE OT KOpHA «gOzle-» cnoBo
«gbzdem» u gpyrme obpasoBaHHble
OT Hero crnoBa He BCTpevalTcs B
TYPKMEHCKUX UCTOPUYECKUX  KHUrax
n crnogapsx. OTO CNOBO B pas3HbiX
dopmax 4acTo BCTpeYaeTCsi TONbKO B
«Mykapavmetyn-ageny.

20. «Onhar/anhar» — xeBaTb.

Mpumepsl: «onhar/anhar kyldy» —
npoxesan [20, 78].

CnoBo «onhar» B 3Ha4yeHUM <«xe-
BaTb» MepeLunio B TYPKMEHCKUN A3bIK
13 xopeamuirckoro asbika [19, 17]. Mo
npasunam opdoanuu apabckoro A3bl-
Ka 9TO CMNOBO 4uTaeTca kak «onhar/
anhary. VimeeT 3HauyeHue «KeBaTb,
KycaTb».

21. «Oldurik/oldirek, togit» — ry-
OPOH, AEroThb.

Mpumepnl: «tlrtti tewege o6ldirekni;
tewege Oldurdk tortti; dirtdi tewege
yer yagyny, suwady deweyi katranla;
surtti tewege tégutni» — namasan Bep-
bniopa pérrem, rygpoHom [21, 1b-5;
19, 17].

Hv B TYpKMEHCKOM, H/ B OOHOM M3
TIOPKCKMX $A3bIKOB HEe BCTpeYatTcs
cnosa «Oldurdk, oldurek, tégut». H.
Wymxe cumtaet, yto crnoBo «tdgiit»
NMo3anMCTBOBaHO M3 PYCCKOrO S3blKa
M NponcxoauT OT cnosa «aérotb» [19,
17]. Ho HeobGxogMMoO OTMETUTb, 4TO
3TO CNOBO He MepeLuno B TYPKMEHCKNI
N3 pPyCcCKOro si3blka, a npousowén ob-
paTHbI NPOLIeCC: TYPKMEHCKOE CITOBO
BOLLIIO B PYCCKMI A3bIK. Tak Kak CrnoBo
«tdglt» nponcxoguTt OT KOpHA «tOg» —
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Ceyneme manysyndaky «onhar»
sOzi turkmen diline horezm dilinden
gegen sOz hasaplanyar [19, 17]. Arap
elipbiyine layyklykda bu s6z «onhar/
anhar» goérnislerinde okalyar. Yagny,
¢ceyneme, lukma manylaryny anladyp
gelyar.

21. «Oldirik, éldirek, togit» — gud-
ron, garayag.

Mysallar: «tirtti tewege 6ldurekni;
tewege oldurik tartti; dartdi tewege
yer yagyny, suwady deweyi katranla;
surtti tewege togitni» — dliya garayag,
gudron g¢aldy [21, 1b-5; 19, 17].

Tarkmen we turki dillerifi hic haysy-
synda «oldurlk, éldurek, tégut» sdzle-
rine dus gelinmeyar. N. Yiije bu yerda-
ki «tdgut» sd6zUni rusgcadaky «o&rotb»
(garayag) so6zinden alnan s6z diyip
hasaplayar [19, 17]. Emma biz mu-
nun tirkmen diline rus dilinden dal-de,
tersine, eger gecen bolsa, tlrkmen
dilinden rus diline gegendigini belle-
mekgi. Sebabi, «toglt» sozunin koki
«tdég» «ddwmek» bolup, haysydyr bir
derman Osumliginin dowlensori, on-
dan em edilyandigi bilen distindirmek
mamekin.

22. «Olumeji» — 6lim yassygynda
yatan agyr hassa.

Mysallar: «6limeji boldy; gatyg s6-
kel boldy; gatyg iglig boldy» — agyr
hassalady [21, 78a-4; 19, 17].

Bu séze su gérnisde we su manyda
beyleki sozliklerde dus gelinmeyar.
Bu s6z 6lim yagdayynda diyen many-
ny arladyan bolsa, «6l» 6lmek isligi bi-
len baglanysykly bolmaly yaly. S6zur
gurlugyny «o6l+imeji» gornusinde bol-
mek miimkin. Yoéne kok islige «+ime-
ji» gosulyp yasalan basga s6ze hem
gabat gelinmedi.

23. «Sokeljily — hemise syrkaw
adam.

Mysallar: «sokeljil ar; hemise iglig
ar» — elmydama hassa adam [19, 17].

«Syrkaw, hassa» manysyny arilad-
yan sokel sozi irki tirkmen dilindaki
eserlerin  hemmesinde barlygy yaly,
«Mukaddimetul-edepde» hem kop
yerde gabat gelyar [22, 19b-9]. Sofiun-
daky «+jil/+jyl, +jul/+jal» gosulmala-
ry hemiseligi afiladyan at manysynda
gelyar. Mundan ugur alyp, yokardaky
«-Umeji» bilen bu mysaldaky «-jil» go-
sulmalarynyn tirkmen dilindaki hemi-
selik anladyan sypat yasayjy «+jafi»
(gaharjan), «+jen» (iyejen) gosulma-
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tewege yer yagyny, suwady deweyi
katranla; surtti tewege tégutni» — has
smeared camel with tar, goudron [21,
1b-5; 19, 17].

The word «oldurik, oldirek, togut»
is found neither in the Turkmen nor
one of the Turkic languages. N. Yuje
considers that a word «togut» was
borrowed from the Russian lan-
guage and is originated from the word
«pérotby» (a tar) [19, 17]. It should be
noted that this word did not pass into
the Turkmen language from the Rus-
sian language, but the inverse pro-
cess took place: the Turkmen word
entered to the Russian language. As
a word «toglt» is originated from the
root «tdg» — «déwmek» — to break, it
can be explained by that the medicinal
plant is crumbled or crushed for prep-
aration of the healing drug.

22. «Olimeji» — is a gravely ill per-
son, being on his deathbed.

The examples: «o6limeji boldy;
gatyg sokel boldy; gatyg iglig boldy» —
has been seriously taken ill [21, 78a-4;
19, 17].

This word is not found in this form
and in this meaning in other dictionar-
ies. If this lexical unit means premortal
state, then it must be connected with
verb «6l», «8lmek» — to die. By its
structure this word can be divided into
«6l+Umeji». But other word, formed
with the help of the addition of «+ime-
ji» to the root of the verbs, is not found.

23. « Sokeljil» — the continuously
(chronic) ill man.

The examples: «sokeljil ar; hemise
iglig ar» — the chronic ill man [19, 17].

The word «sokel», which means
«ailing, ill» exist in all early works in
the Turkmen language, as well as is
found in many places in «Mukad-
dimetul-edep» [22, 19b-9]. The end-
ing «+jil/+jyl, +jul/+jal» means nouns
with meaning of the continuance. Pro-
ceeding from it, it is possible to sup-
pose that the abovementioned ending
«+umeji» and ending «+jil» from this
example are equivalent with ending
«+jaf» («gaharjafi» — acrimonious,
angry); «+jefi» («iyejen» — glutton-
ous), forming in the Turkmen language
the adjectives with a meaning of con-
tinuance. Though the word «sokel» is
not used in the modern Turkmen lan-
guage, it is present in the classic lit-
erature and some dialects.

24. «Sagna-/sygna-» — to clean
teeth; «tis sagnagy», «tis sagnagug»
— toothpick.

«déwmek» — nomaTb, 3TO MOXHO 00b-
ACHWUTb TeM, YTO AN NPUroTOBMEHUs
CHagobbs M3MenbyalT JleKapCTBEH-
HOe pacTeHue.

22. « Olimeji» — Taxeno 6onbLHoIA,
HaxXOoOALWMIACA Ha CMEPTHOM ofpe.

Mpumepbl:  «Olimeji boldy; gatyg
sokel boldy; gatyg iglig boldy» — Tsxe-
no 3abonen [21, 78a-4; 19, 17].

[daHHOoe crnoBO He BcCTpevaeTcs B
aTon ¢opmMe M B 3TOM 3HaAYeHUn B
Apyrux crnosapsx. Ecnu ata nekcuue-
ckasi eguMHULA O3Ha4aeT npeacmeprt-
HOe COCTOSIHMe, TO OHa JoMkHa bbiTb
cBda3aHa ¢ rnaroniom «Ol», «dlmek» —
ymupatb. 1o CTpyKType CroBO MOXHO
pasgenuTtb Ha «Ol+umeji». Ho gpyroe
crnoso, 06pasoBaHHOE MNpu MOMOLLM
nobaBneHunss «+imeji» K KOpHAM rna-
rorioB, He BCTpeYaeTcs.

23. « Sokeljil» — nocTosAHHO (XpPOHM-
Yyeckn) BOrnbHOM YenoBek.

Mpumepsbl: «sokeljil &r; hemise iglig
ar» — XpoHu4eckn GONbHOM 4YerioBek
[19, 17].

CnoBo «sokely», o3HavaroLlee «XBO-
pbii, BOMBbHOM» CyLLECTBYET BO BCEX
paHHUX NPOU3BEOEHMUSX HA TYPKMEH-
CKOM A3blke, a TaKke BCTpeyaeTcd
BO MHOrMx mectax B «Mykagoume-
Tyn-agen» [22, 19b-9]. OkoHuyaHus
«Hjil/+jyl, +jul/+jll» obo3HaualT cy-
LLleCTBUTENbHbIE CO 3HAYEHMEM Mo-
cTosiHCTBa. Mcxoga M3 3aTOro, MOX-
HO nonaraTb, YTO BbILLEYNOMSIHYTOE
OKOHYaHue «+Umeji» 1 OKOHYaHue
«+jil» U3 gaHHoOro npumepa sBNAOT-
Csl paBHO3HAYHbIMU C OKOHYaHUAMM
«+jan» («gaharjan» — XényHeblN, cep-
ONTbIN); «+jef» («iyejefi» — obxopnu-
Bblli), o6pasyowMm B TYPKMEHCKOM
A3blke MpunararternbHble CO 3HaYEeHU-
em nocTosHcTBa. Hecmotps Ha ToO,
YTO B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM K-
TepaTypHOM SA3bike CrioBO «sokel» He
MCMOonb3yeTcsl, B KIMacCU4ecKon nute-
paTtype 1 B HEKOTOPbIX AnarnekTax oHO
nmeeTtcs.

24. «Sagna-/sygna-» — 4UCTUTb
3y0Obl; «tis sagnagy», «tis sagnagug»
— 3ybouncrka.

Mpumepsbl: «sagnady tislerin hylal
birle; tis arytgu birle tisini arytty;
sygnady tislerin tis sagnaguc¢ birle;
sagnady tiglerin sagnagu birle» — no-
yncTun 3ybel 3ybouncTkon [21, 55 b-6;
19 18].

3pecb cnoBo «3yboumcTtka» npu-
BOOUTCHA B HecKonbkux dhopmax «tig
sagnagu, sagnagyg, hylal, tis arytgu».



lary bilen manydasdygyny aytmak
mumkin. «Sokel» s6zi hazirkizaman
tirkmen edebi yazuw dilinde ulanyl-
masa-da onun nusgawy edebiyaty-
myzda we kabir siwelerimizde sakla-
nyp galan yerleri bar.

24. «Sagna-/ sygna-» — dis arassa-
lamak; «tis sagnagy», «tis sagnaguc»
— dis syncgysy.

Mysallar: «sagnady tislerin hylal bir-
le; tis arytgu birle tisini arytty; sygna-
dy tislerin tis sagnagug birle; sagnady
tislerin sagnagu birle» — dislerini dig
synggysy bilen arassalady [21, 55b-6;
19 18].

Bu yerde dis syncgysy s6zi «tis sag-
nagu, sagnagyg, hylal, tis arytgu» yaly
birnace gdérnusde berilyar. Bu sdzler
horezm sebitinde yasayan tirkmen-
lerifi duarli kdklerden naderejede taze
sOzleri yasandyklaryny, tirkmen dili-
nin séz baylygyny ylmy taydan acgyp
gorkezmekde ahmiyetini aydyn subut
edyar.

25. «Tamduk/damduk» — odun, yan-
gye, yanyan ot.

Mysallar: «tamduk; bu damduk; ya-
kyltgu; tamduk» — odun, yakylyan zat
[21, 23a-1; 19, 19].

Tdrkmen dilinde ulanylyan «tam-
dyr» s6zinift hem «ot» bilen baglany-
sygynyn bardygy géz éntnde tutulsa,
«tam-» kokunin yanmak manysyny afi-
ladyandygyny anyk aytmak mumkin.
Bu yagdayda s6zin koki «tam+duk»
gornlsinde, yagny «tam» — yanmak,
«+duk» bolsa, ortak iglik yasayan go-
sulma bolup biler.

Dilgi alymlar tirkmen dilinde dow-
zah, jdhennem manysynda «tamug»
s6zunin aslynyn gadymy sogdy so6-
zidigini, tirkmen diline hem sogd di-
linden gecgendigini aydyarlar [19, 19].
Sogdy dilinde bu sozin koki «t(a)m»
dowzah manysynda gelyar [7, 612].
Eger gegen bolsa hem bu sézun dife
koki gegcen bolmaly, sebabi onun yzy-
na «+duk» gosulmasynyn gosulmagy,
ofla basgaca many beryar.

26. «Tyg, syganuk» — yumsak.

Mysallar: «tyg boldy; syganuk bol-
dy» — yumsak boldy [21, 77b-1; 19,
19].

«Tyg» we «syganuk» sOzlerine
yumsak manysynda cesmelerde we
sozliklerde dus gelinmedi. Bu sozleri
gurlugy taydan tiurkmen sézi h6kmuan-
de kabul etmek miumkindir. Bu yer-

The examples: «sagnady tiglerin
hylal birle; tis arytgu birle tisini arytty;
sygnady tiglerin tis sagnaguc¢ birle;
sagnady tislerin sagnagu birle» — has
cleaned teeth with toothpick [21, 55b-
6; 19 18].

Here, the word «toothpicka» is given
in several forms «tis sagnagu, sagna-
gyge, hylal, tis arytgu». The data show
that the Turkmens, who lived in the
Khorezm region, formed new words
from various stems, as well as they
are a confirmation of importance of
revealing from the scientific point of
view the lexical wealth of the Turkmen
language.

25. «Tamduk/damduk» — firewood,
fuel, the burning flame.

The examples: «tamduk; bu dam-
duk; yakyltgu; tamduk» — firewood,
fuel [21, 23a-1; 19, 19].

If take into account the existence of
correlation between the words «tam-
dyr» and «ot», used in the Turkmen
language as well, then, it is possible to
state that a root «tam-» has a mean-
ing — to burn. It is possible in this case
that a root of the word in the form of
«tam+duky, i.e. «tam» — to burn, and
«+duk» is an ending, forming the par-
ticiple.

The scientists — linguists state that
a word «tamug», in the Turkmen lan-
guage meaning «a hell, the under-
world», are the ancient Sogdi word.
It passed to the Turkmen language
from the Sogdi language [19, 19]. The
root of the word «t(a)m» in the Sogdi
language has a meaning — the under-
world [7, 612]. Perhaps, only a root
of the word was passed because the
ending «+duk» attaches it quite other
meaning.

26. «Tyg, syganuk» — soft.

The examples: «tyg boldy; syganuk
boldy» — has become soft [21, 77b-1;
19, 19].

The word «tyg» and «syganuk» in
the meaning — soft is not found in the
sources and dictionaries. These words
by their structure can be considered
the Turkmen words. The sound substi-
tution took place here in the first let-
ters of the words «tyg» and «syg», but
both words have the same meaning.

27. «Yargug, yargujak» — mortar,
handmill.

The examples: «yardy ewunni yar-
gujak birle; yargug birle yardy danani;
yardy ewlinni yargug birle; yardy bug-
dayny yargujak birle» — has grinded

[aHHble crnoBa NokasbIBatoT, YTO TYpPK-
MEHbI, MPOXMBaBLUME B XOPE3MUN-
CKOM pernoHe, obpasoBbiBany HOBblE
crnoBsa OT pasfM4yHbIX OCHOB, a TaKkKe
ABNSAOTCA NOATBEPXAEHNEM BaXKHO-
CTM packpbITUS C HAy4YHOW TOYKM 3pe-
HWS1 crioBapHoro 6oratcteBa TypKMEH-
CKOrO A3blKa.

25. «Tamduk/damduk» — apoBa, To-
NIMBO, MOPALLNIA OTOHb.

Mpumepbl: «tamduk; bu damduk;
yakyltgu; tamduk» — gpoBa, Tonnueo
[21, 23a-1; 19, 19].

Ecnu umetb B BMAy CcyllecTBOBa-
HWe B3aMMOCBSI3W Mexady CcrioBamu
«tamdyr» un «ot», ynotpebnsembimu
B TYPKMEHCKOM $3blKe, TO BO3MOX-
HO yTBepXAeHue, YTo KopeHb «tam-
» UMEET 3Ha4yeHne — ropetb. B atom
crny4ae BO3MOXHO, 4YTO KOPeHb CroBa
B popme «tam+duk», TO ecTb «tam»
— ropetb, a «+duk» okoH4YaHue, obpa-
3yloLLiee npuyacTtume.

Y4yéHble — A3bikoBeAbl YTBEPXKAAOT,
4YTO CcnoBo «tamug», B TYPKMEHCKOM
s3blke 0003Havatollee aa, npencnoa-
HIOI0, SBNSAETCH OPEBHUM COTAUNCKAM
CrnoBoMm. B TypkMeHCKMI A3bIK OHO ne-
peLuno 1u3 corammckoro a3bika [19, 19].
B corguiickom A3bike KOpeHb CroBa
«t(a)m» nmeet 3HayeHne — npencnog-
HAg4 [7, 612]. Bo3MOXHO, 4YTO nepeLuén
TONBbKO KOpPEHb CroBa, Tak Kak Jobas-
fNeHMe OKOHYaHMs «+ayk» npuaaéT
€My COBEpPLUEHHO UHOE 3HaYeHue.

26. «Tyg, syganuk» — MArKui.

Mpumep: «tyg boldy; syganuk boldy»
— cTan markum [21, 77b-1; 19, 19].

CnoBa «tyg» u «syganuk» B 3HaJe-
HUN — MATKMIA HEe BCTpe4YalTcs B UC-
TOYHUKaXxX M cnosapsix. AT cnosa no
UX CTPYKTYpe MOXHO CYMTaTb TYpK-
MEHCKMMU crioBaMu. 30ecb B NepBbixX
BykBax crnoB «tyg» U «syg» npouso-
Wna 3ByKoBasi 3aMeHa, Ho oba criosa
UMEeIT OANHaKOBOE 3HaYeHNe.

27. «Yargug, yargujak» — cTyna,
py4Has mMenbHuLa.

Mpumep: «yardy ewdnni yargujak
birle; yargug birle yardy danani; yardy
ewlnni yargug birle; yardy bugdayny
yargujak birle» — pasmonon (pacto-
nok) 3épHa ctynon [21, 54a-1/2; 19,
20].

HO no npouv3HOLWEHWI0 3TMX CrNoB
SICHO, YTO OHMW ynoTpebnstTca B 3Ha-
YyeHMn — npucrnocobnexHus ansa pyo-
Kn kpyn. 310 cnoeBo obpa3oBaHO OT
rnarona «yar-», «yarmak» (Tonoub)
C [oGaBneHMeM OKOHYaHUS «+gugy,
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de «tyg» bilen «syg» sozlerinify ilkinji
harplarynyh arasynda ses ¢alsygy bo-
lup gecip, olaryn ikisi hem sol bir ma-
nyny afladyar.

27. «Yargug, yargujak» — soky — el
degirmeni.

Mysallar: «yardy ewdlnni yargujak
birle; yargug birle yardy danani; yardy
ewlinni yargug birle; yardy bugdayny
yargujak birle» — danani soky bilen
doéwdi [21, 54a-1/2; 19, 20].

«Yargug, yargujak» sozlerine hem
beyleki sézliklerde gabat gelinmeyar.
Emma bularyfi yarmany yaryan gural
manysyndadygy welin sézlerifi aydy-
lysyndan hem bellidir. Bu s6z «yar-»,
«yarmak» islikden gural adyny yasa-
yan «+gug» gosulmasy arkaly yasa-
landyr. Sebabi tirkmen dilinde gura-
lyh adyny anladyan bozgug, sorgug,
dirtgug, stzgug yaly engceme mysallar
bar.

Beyleki turki halklaryri sézlUklerinde
hem gabat gelmeyan bu séz, nusga-
wy tirkmen edebiyatynda ulanylyar
we ona «Gorogly» sadessanynda dus
gelyaris. Sadessanyn «Gdroglynyn
dylenisi» sahasynda kempirifi Agayu-
nusa «Adamzada ayal bolsan, yargu-
jak dartarmysyn, degirmen Uwarmisin,
tamdyra nan yapamysyn» diyen sézle-
rinde agzalyar. $Sol sahypanyfi ¢ykgy-
dynda hem: «Yargujak» — degirmenif
kicirdk gornusi» diylip disindirilyar.

Getirilen bu mysallaryii kdépusi ha-
zirki wagtda turkmen dilinde ulanyl-
mayan, emma manysy saklanyp ga-
lan sozlerdir. Olaryn kabiri bolsa, difie
turkmen dilinde saklanyp galan we
glndelik ulanylyan soézlerin hataryn-
dadyr. Seyle-de, «aygyr» — erkek at;
«azgyr» — azgyn, edepsiz; «bagyr»
— gygyrmak; «bugra» — erkek diye;
«gakyr» — goguimtil renk» yaly sozler
tirkmen dilinden horezm diline gegen
sOzlere mysaldyr [20, 20].

Bulardan ugur alyp, turkmen dili-
nin sebitdaki beyleki dillerden tasir-
lenendigini bilmek bolyar. Seylelik-
de, «Mukaddimetul-edep» sdzluginif
0z dowrlnin filologiya ylmynyn 6sus
derejesini gorkezyan ayratynlyklary
oziinde jemleyandigine gbéz yetirmek
mumkin.
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(has pounded) grains in mortar [21,
54a-1/2; 19, 20].

But by pronunciation of these words,
it is clear that they are used in the
meaning — appliance for grinding ce-
reals. This word is formed from the
verb «yar-», «yarmak» (to pound)
with addition of the ending «+gugy,
with meaning of the name of the ap-
pliance. As there are many examples
in the Turkmen language, indicating
the name of the objects «bozgug»
eraser, «sorgugy» blotter, «dirtglicy
appliance for piercing traditional bread
— chorek before baking, «stizgig» ap-
pliance for colation.

This word is not found in the diction-
aries of other Turkic peoples, but is
used in the classic literature, for exam-
ple, in «Gorogly» epos. In the chapter
of the epos «Marriage of Gorogly» this
word is given in the conversation of
the old woman with the main character
— Agayunus: «Adamzada ayal bolsan,
yargyjak  dartarmysyfi, degirmen
uwarmisifl, tamdyra nan yapamysyn»
«If marry to a man, you should pound
in mortar, to grind in hand mill, to bake
bread in tamdyr». The explanation of
the word «Yargujak» — the small-size
mill» is given in the reference to this
page.

At the present time, many words
from the given examples, are not in
use, but preserved their meaning.
Some of them have been preserved
only in the Turkmen language and are
among the actively used words. And,
the words «aygyr» — stallion; «azgyr»
— dissolute, immoral; «bagyr» — cry;
«bugra» —male camel; «gakyr» — the
bluish colour» also can be examples
of the lexical units, passed from the
Turkmen language into the Khorezm
language [20, 20].

Proceeding from it, it is possible to
draw a conclusion that the Turkmen
language has experienced the influ-
ence of other languages of this re-
gion. Thus, it is possible to state that
the dictionary «Mukaddimetul-edep»
includes the characteristic features
testifying to the level of development
of the philological science of the given
period.

CO 3HayYeHWeMm Has3BaHus npUcno-
cobneHns. Tak Kak B TYPKMEHCKOM
A3blke CYLLECTBYET MHOMO MPUMEPOB,
0603HavalolWmMX HasBaHusA npegme-
TOoB «bOzgug» CcTUparnka, «sorgug»
npomokatuka, «dartgic» npucnoco-
OneHne ana npokanbiBaHUSA 4ypeka
nepesn BbiNeykon, «slizguc¢» npucno-
cobneHvie ons NpoueXMBaHus.

[aHHOe cnoBO He BCTpevyaeTcs B
crnoBapsx Opyrnx THOPKCKUX HapOOoB,
HO MCMONb3YeTCA B KITACCUYECKON Nn-
TepaType, Hanpumep, B anoce «[ép-
ormbl». B rmaBe anoca «XXeHutbba
épornbl» 3TO CMOBO NpPMBOAMTCA
B pasroBope CTapyxu C [MaBHOW re-
pouHen — ArawHyc: «Adamzada
ayal bolsan, yargyjak dartarmysyn,
degirmen (warmisin, tamdyra nan
yapamysyfi» «Ecnu BeingeLs 3amyx
3a yenoBeka, Tebe npuaértcs B cTyne
TOMNOYb, Ha PYYHON MENbHULE MOSOThb,
B TamAblpe neyb xneb». B ccbinke Ha
3TON CTpaHuue AaéTtcsi OObsACHeHue
cnoea: «Yargujak» — MenbHMLA Ma-
NEeHbKNX pa3mepoB»

MHorne crnosBa wu3 npuBeOEHHbIX
NpMMEpPOB B HacTosilLee Bpems B
TYPKMEHCKOM SA3bIKE ABNATCSA HEyno-
TpebuTenbHbIMK, HO COXPaHMBLLUMMU
CBOe 3HayeHue. HekoTopble M3 HUX
COXPaHUNNCb TOMNbKO B TYPKMEHCKOM
A3blKE WM HaxogsATCsl B YMCre aKTUB-
HO ynoTpebnsieMbix crnoB. A criosa
«aygyr» — xepebeL,; «azgyr» — pacny-
LLleHHbIN, 6e3HpaBCTBEHHbIN; «bagyr»
— Kpuyatb; «bugra» —BepOnXMN
camel; «gakyr» — CUHIOWHbIA LBET»
Takke MOryT ObITb NpUMepamu nek-
CMYECKMX €eOuvHWL, nepelleawnx u3s
TYPKMEHCKOIO A3blka B XOPE3MUNCKNI
a3bik [20, 20].

Mcxoga n3 atoro, MOXHO MPUATU K
BbIBOAY, YTO TYPKMEHCKUI A3bIK UCMbI-
Tan BNusHME ApPYrux si3bIKOB AAHHOIO
pervoHa. Takum obpa3om, MOXHO yT-
BepxadaTtb, 4YTo cnosapb «Mykagaum-
METYn-34en» BKIovaeT B cebs xapak-
TEpHblE YepTbl, CBMAETEMNLCTBYIOLLNE
06 ypoBHe pasBuTUS dunonoruye-
CKOW HayKu AaHHOro nepuoga.
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